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TÖMER, Ankara Üniversitesi’nin 1984 y›l›nda kurulan bir dil
ö¤retim merkezi, 2000’li y›llardan bu yana da bir araflt›rma
ve uygulama merkezi ama sizler TÖMER’i daha çok bir “kurs
merkezi”, “dil okulu” olarak biliyorsunuz. Bugün yurt çap›n-
da 8 ilde 10 flubesi bulunan, her ay 5000 ö¤rencinin baflta ya-
banc›lara Türkçe olmak üzere 20’ye yak›n dil ö¤rendi¤i bir
kurumu “dil okulu” olarak görmek de do¤al tabii: Ö¤retti¤i
dil ve bu dilleri ö¤renen ö¤renci say›s› aç›s›ndan Türki-
ye’nin en büyük dil okulu! 

Oysa TÖMER’deki kurslar bir araflt›rma ve uygulama merkezinin
yaln›zca uygulama bölümüne ait faaliyetlerdir. TÖMER bünye-
sinde görev alan, lisans üstü ö¤renim görmüfl ve görmekte
olan, bu çerçevede tez araflt›rmalar› için TÖMER e¤itim or-
tamlar›n› kullanan birçok okutman›m›z bulunmaktad›r. TÖMER
kurs ortamlar› yaln›zca Ankara Üniversiteli de¤il, yerli ve
yabanc› bütün araflt›rmac›lara aç›kt›r. Avrupa Birli¤i’nin on-
larca projesine ortak veya koordinatör olan TÖMER, bugün,
30’a yak›n Avrupa ülkesinden gelen araflt›rma gruplar›na ev
sahipli¤i yapmaktad›r. Baz›lar› üniversite-sanayi iflbirli¤i
örne¤i olan ve TÜB‹TAK taraf›ndan desteklenen ulusal proje
ortakl›klar› yoluyla TÖMER, dil ö¤retimine, özellikle de
uzaktan kendi kendine dil ö¤renme alan›na önemli ve yeni
araçlar sunmaktad›r. fiubelerde düzenlenen panellerin, semi-
nerlerin, konferanslar›n yan› s›ra TÖMER merkez faaliyeti
olan uluslar aras› sempozyumlar ise yabanc› dil alan›nda son
geliflmelerin yak›ndan takip edilip tart›fl›ld›¤› akademik or-
tamlard›r.  

‹flte TÖMER’in 25. kurulufl y›l›nda ç›kmaya bafllayan TÖMER Ha-
ber ve Tan›t›m Bülteni ile sizlere, çeyrek yüzy›ll›k geçmi-
fli, baflta yabanc›lara Türkçe olmak üzere 20’ye yak›n dili ö¤-
retme deneyimini ve Türkiye’nin onlarca ilinde olma yayg›n-
l›¤›n› harmanlayarak dil e¤itimi, kültürü ve sosyolojisi üze-
rine bir haber ve tan›t›m bülteni sunuyoruz. Bu dergide y›l-
l›k 60.000 kursiyeri, 400 okutman› ve 200 çal›flan› ile önce-
likle ve özellikle TÖMER’i, TÖMER’in etkinliklerini ve hiz-
metlerini bulacaks›n›z. SÖYLEfi‹ bölümünde TÖMER d›fl›ndan ko-
nuklar›m›z olacak, GÜNCEL bölümüne ise dil ö¤retimi alan›nda
ilginç ve parlak faaliyetlerin duyurular› al›nacak. Kimi bir
söylefli, kimi bir araflt›rma olan, kimi haber de¤eri tafl›yan
bu içerikler size TÖMER gözünden, yani “TÖMER”ce aktar›lacak.
Sevgi ve sayg› ile nice say›lara… 
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Ankara Üniversitesi bugüne kadar birçok alanda “ilk”lerin

üniversitesi olagelmifltir. Türkiye’de bilimin, bilimsel araflt›r-

ma ve uygulamalar›n öncülü¤ünü yapan köklü üniversitele-

rimizden olan Ankara Üniversitesi, yabanc›lara Türkçe ö¤ret-

mek amac›yla bir merkez kuran ilk üniversitedir. 1984 y›l›n-

da “Türkçe Ö¤retim Merkezi” ad›yla kurulan Türkçe ve Ya-

banc› Dil Araflt›rma ve Uygulama Merkezi TÖMER, k›sa sü-

re içinde büyük bir at›l›m göstermifl, yaln›zca Ankara’da de-

¤il, baflta Türkiye’nin büyük illeri olmak üzere birçok ilimizde

flubeleri olan bir a¤a kavuflmufltur. 

Türkiye’nin dört bir yan›na da¤›lan TÖMER flubeleri, bir yan-

dan binlerce Devlet ve Hükümet burslusu ö¤rencilere ev sa-

hipli¤i yaparken, bir yandan da güçlenen okutman kadrosu

ile “isteyen herkese” Türkçe ve ‹ngilizce baflta olmak üzere

Almanca, Frans›zca, Çince, Rusça, Japonca gibi 20’ye yak›n

yabanc› dili ö¤reten dev bir “Dil Okulu” olmufltur. TÖMER,

bugün, Türkiye’nin 8 ilinde 10 flubesi, 600’e yak›n çal›flan›y-

la en büyük üniversite dil merkezidir.

Hizmet vermeye bafllad›¤› y›llardan itibaren, dil ö¤retimi ça-

balar›n› özgün araflt›rma ve incelemelere a¤›rl›k vererek yü-

rütmesiyle öne ç›kan TÖMER, ulusal ve uluslararas› sem-

pozyumlar düzenleyen, bilimsel süreli yay›nlar ç›karan, Av-

rupa Birli¤i dil projelerine kat›lan, kendi özgün dil materyal-

lerini gelifltiren bir araflt›rma ve uygulama merkezi olarak ül-

kemizin di¤er üniversitelerine örnek bir kurum haline gel-

mifltir. 

TÖMER ayn› zamanda uluslararas› alanda elde etti¤i kaza-

n›mlarla tan›nan ve takdir edilen bir kurumdur. Avrupa Kon-

seyi’nin ve Avrupa Birli¤i’nin “Avrupa Diller Y›l›” ilan etti¤i

2001 y›l›nda Konsey’ce yay›nlanan “Ortak Avrupa Çerçeve-

si” adl› k›lavuzun izlenmeye bafllamas›n›n TÖMER kurslar›n-

da yeni bir dönüm noktas› oluflturdu¤u gözlenmektedir. Ye-

niden biçimlendirdi¤i kurslar›nda verdi¤i sertifika ve diplo-

malar› ile Avrupa sertifikalar› aras›nda denklik kurulmas›n›

sa¤layan TÖMER, Avrupa Dil S›nav› Yapan Merkezler Birli¤i

ALTE’ye gözlemci üye olarak s›navlar›n›n Avrupa çap›nda ta-

n›n›rl›¤› ve geçerlili¤i konusunda da çok önemli bir aflama

kaydetmifltir. TÖMER’in Avrupa Konseyi taraf›ndan 2004 y›-

l›nda onaylanan ve Türkiye’de yetiflkinlere yönelik ilk çal›fl-

ma olmas›yla dikkat çeken Dil Portfolyosu, beraberinde üni-

versitemizi Avrupa Dil Pasaportu veren bir kurum haline ge-

tirmifltir. 

2004 y›l›nda bafllayan Avrupa Birli¤i dil projeleri ortakl›klar›-

n›n TÖMER’e önemli bir deneyim ve birikim sa¤lad›¤›n›,

Merkezimizin AB projeleri yoluyla Türkçenin ö¤renilmesi ala-

n›na birbirinden de¤erli kaynaklar kazand›rd›¤›n› büyük bir

memnuniyetle görüyoruz. Türkçeye dünyada ‹ngilizceden

sonra, internet yoluyla ve bilgisayar arac›l›¤›yla düzlem ve

düzey kapsam› bak›m›ndan dil becerilerinin ölçüldü¤ü ikin-

ci dil olma statüsü kazand›ran ve 2006 y›l›nda Avrupa Dil

Ödülüne lay›k görülen Uzaktan Türkçe S›nav› UTS, dünyan›n

her köflesinden kolayl›kla girilen bir s›nav haline getirilmek-

tedir. TÖMER’de UTS’nin Türkçe d›fl›ndaki dilleri de içerecek

biçimde geniflletilmesine yönelik çal›flmalar sonuçland›¤›n-

da, Ankara Üniversitesi ülkemizde yap›lmakta olan ka¤›t-ta-

banl› dil s›navlar›n›n yerini alacak görkemli bir arac› hizme-

te sunmufl olacakt›r.

Ça¤›m›z internet ça¤›. Bilgiye nerede olursa olsun uzam ta-

n›maks›z›n ulaflabilmeyi sa¤layan internetin dil ö¤renim

alan›nda da alabildi¤ine kullan›lmas› gerekir. TÖMER 25 y›l-

l›k birikimi ve deneyimi ile, içinde oldu¤u uluslararas› iliflki-

ler a¤›ndan yararlanarak Ankara Üniversitesinin uzaktan

ö¤renim alan›ndaki motorudur. Bu güzide merkezimizden

Üniversitemizin ilgili di¤er birimleriyle iflbirli¤i içinde uzaktan

ö¤renim alan›nda büyük at›l›mlar beklemekteyim. 

Bu duygu ve düflünceler içinde okutmanlar›yla, memur ve

hizmetlileriyle kuruldu¤u y›ldan bu yana baflar›l› hizmetler

vermekte olan TÖMER’i kutluyor, faaliyetlerini duyurma ve

yayg›nlaflt›rmada çok yararl› olaca¤›na inand›¤›m “Haber ve

Tan›t›m Bülteni”nin hay›rl› olmas›n› diliyorum.

Prof. Dr. Cemal Talu¤

Ankara Üniversitesi 

Rektörü

TÖMER 
en büyük 
üniversite dil merkezi
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Söylefli konu¤umuz, Avrupa Komisyonu’nun, Avrupa Birli¤i programlar›n›n e¤itim ve kültür ala-

n›ndaki çal›flmalar›n› yönetmek üzere 2005 y›l›nda kurdu¤u “E¤itim, ‹flitsel-Görsel ve Kültür Yü-

rütme Ajans›”n›n Yaflamboyu Ö¤renme (Comenius, Grundtvig, Bilgi ve ‹letiflim Teknolojisi ve

Diller) Bölümünün baflkan› Brian Holmes. 

TÖMER: Say›n Holmes, Avrupa Komisyonu neden böyle bir

ajans kurdu?

B. Holmes: “Yürütme Ajans› (YA)” diye bir birim kurma fikri-

nin arkas›nda, temelde, Avrupa Komisyonu’nun politika

oluflturma ile bu politikalar› izleyen programlar›n yönetilme-

si ifllerinin birbirinden ayr›lmas› amac› bulunmaktad›r. Tabii

YA, fikirlerini ve projelerini gelifltirmek için AB deste¤i arayan

e¤itimciler için de bir “mükemmeliyet” merkezi yarat›lmas›

aç›s›ndan iyi bir f›rsat olsun istenmifltir.  

TÖMER: YA, hangi alanlarda faaliyet göstermektedir?

B. Holmes: YA bir dizi farkl› program yönetmektedir: Yaflam-

boyu Ö¤renme program›n›n merkezi faaliyetleri Erasmus

Mundus, Windows D›fl ‹flbirli¤i, Gençlik, Yurttafll›k, Medya,

Kültür. Nisan 2009’da Tempus Program› da Ajans’a devre-

dilecek. Buna ek olarak, Ajans 2008 y›l› bafl›ndan bu yana,

bir program olmayan ancak Avrupa’daki e¤itim ve ö¤retim

alan›nda bir araflt›rma ve gelifltirme destek merkezi olan

Eurydice a¤›n› da yönetmektedir. Bu programlar hakk›nda

daha fazla bilgi istiyorsan›z http://eacea.ec.europa.eu/in-

dex.htm internet adresinden yararlanabilirsiniz. 

TÖMER: Okuyucular›m›za biraz kendinizden ve YA’daki gö-

revinizden bahseder misiniz?

B. Holmes: Ben, YA’n›n 9 biriminden biri olan Yaflamboyu

Ö¤renme program›n›n baflkan›y›m. Birimde projelerin tüm

yaflam döngüsünü yönetiyoruz; yeni tekliflerin seçilmesin-

den, baflar›l› baflvurular›n gözlemlenmesine, desteklenme-

sine ve nihayetlendirilmesine kadar. Ayn› zamanda bu pro-

jelerin sonuçlar›n›n yayg›nlaflt›r›lmas› ve k›ymetlendirilmesi-

ne de katk›da bulunuyoruz. 

TÖMER: Herhalde okuyucular›m›z en çok diller ile ilgili faali-

yetlerinizi merak ederler. Avrupa Komisyonunun yabanc› dil

ö¤retimi ve ö¤renimi ile ilgili hedefleri nelerdir?

B. Holmes: Çokdillili¤i yayg›nlaflt›rmak Avrupa Birli¤inin te-

mel dil politikas›d›r. 2004 y›l›nda, çokdillilik Komisyon üyele-

rinin kesin sorumluluklar› aras›na kat›ld›. Çokdillilik bir kaç di-

li kullanabilme yetisi olarak tan›mlanabilir ancak ayn› za-

manda bir co¤rafi alanda farkl› dil topluluklar›n›n bir arada

var olmas›na da gönderimde bulunmaktad›r. Komisyon çe-

flitli dillerin ö¤renilmesinin artmas› için tüm dillerin kapsam-

l› olarak ifade edilmesine bölgesel ba¤lamda olanak sa¤-

lanmas›n›n teflvik edilmesine kendisini adam›flt›r. Bu görev,

Birlik içerisinde birçok bölge ve az›nl›k dilleri ile beraber üye

ülkelerdeki çeflitli genifl göçmen topluluklar› aras›nda konu-

flulan diller de dahil olmak üzere tüm AB resmi dillerini kap-

samaktad›r. AB’nin yabanc› dil ö¤retimi ve ö¤renimi ile ilgili

politikalar› hakk›nda da http://ec.europa.eu/education/lan-

guages/index_en.htm adresini ziyaret etmenizi ve özellikle

de çokdillilik üzerine yay›mlanan yeni tebli¤i http://ec.euro-

pa.eu/education/languages/news/news2853_en.htm adre-

sinden okuman›z› öneririm. 

TÖMER: Daha az ö¤retilen ve ö¤renilen dillere neden önem

verilmekte?

B. Holmes: Bu, Komisyonun genel çokdillilik politikas›n›n bir

parças›. Baflar›s›n› “Birleflik Çeflitlilik” ilkesine dayand›ran Av-

rupa gibi bir ortamda tek bir ortak dil yeterli de¤il. Diller ile-

tiflim için kullan›lan bir kod de¤il sadece. Diller kültürlerimiz-

le, bilgimizle, tav›rlar›m›zla ve isteklerimizle iliflkilidir ve bun-

lar› ifade etmek için ana araçt›r. Beraberinde tarihimizi, tec-

rübelerimizi ve anlay›fl›m›z› getirir. Bu bak›mdan Avrupa mü-

kemmel bir f›rsatt›r. Di¤er dilleri ö¤renirsek kendimizi bunun

getirdi¤i unsurlar ile zenginlefltirebilir, di¤er yaflamlar ile ilgi-

li zihnimizi açabilir, farkl›l›klara karfl› daha toleransl› olup,

benzerliklerin fark›na daha iyi varabiliriz. Tabii ki, baz› diller

BBrriiaann  HHoollmmeess: AB deste¤i arayanlar
için bir mükemmeliyet merkeziyiz
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tarihsel, kültürel ve ekonomik sebepler yüzünden kendi zen-

ginliklerini ve faydalar›n› göstermede daha az f›rsata sahip

ve Komisyon da bu dilleri desteklemek niyetinde. ‹laveten,

geleneksel olarak e¤itim alan›nda faaliyet gösteren yay›nev-

leri ve di¤er kurumlar dikkatlerini s›n›rl› kapsamdaki dillere

odaklamaktalar. Bu nedenle de k›smen kullan›labilir olan s›-

n›rl› kamu fonlar› menfaat sahiplerini, Avrupa vatandafllar›-

na sunduklar› dil ö¤renme araçlar›n› geniflletmeye sevk et-

mektedir. Böyle yaparak, Avrupa dillerinin çeflitlili¤inin de¤e-

ri ile ilgili fark›ndal›k da artt›r›lmaktad›r. Alt›n› çizmek gereken

bir nokta daha var ki; Yaflamboyu Ö¤renme gitgide daha

da artan bir biçimde, göçmen topluluklar›n ve büyük ticari

ortaklar›n dilleri gibi, Avrupa d›fl›ndaki dillerin ö¤renilmesine

de öncelik vermektedir.

TÖMER: Daha az ö¤retilen ve ö¤renilen dillere verilen a¤›r-

l›k sonucunda oluflan projelerin ç›kt›lar›n›n bu dillerin ö¤re-

nilmesi ve yayg›nlaflmas›na katk›s› oldu mu?

B. Holmes: Son y›llarda bununla ilgili neler oldu¤u hakk›n-

da olumlu bir bilanço ortaya koyabiliriz. ‹ki sonuç var: birin-

cisi, bu dillere “sahneyi teslim alma” f›rsat›n›n verilmesi, AB

Projelerinin merkezinde olma, di¤er ülkelerin vatandafllar›

aras›nda belirli bir ölçüye kadar yayg›nlaflt›rma, özellikle de

s›n›r ülkelerinde, konumlar›n› Avrupa seviyesinde yükseltme.

‹kincisi ve belki de en önemlisi, bu dilleri daha yenilikçi yön-

temlere teflvik etme, güncelli¤ini yitirmifl uygulamalar› yeni-

leme ve globalleflmifl dünyaya girmeye sevk etmedir. Halen

yap›lacak çok ifl var ancak önümüzdeki yol kesinlikle daha

düzgün.

TÖMER: Yaflamboyu Ö¤renme program›ndan önceki dil

projelerinin ç›kt›lar›n› de¤erlendirebilir misiniz?

B. Holmes: Daha önceki Sokrates program›n›n ve di¤er giri-

flimlerin iki genel amac› vard›: dil ö¤renme f›rsatlar›na iliflkin

eriflim ve olanaklara dair koflullar›n yarat›lmas› ve dil ö¤re-

niminin önemi ile ilgili fark›ndal›¤› artt›rma. Program resmi

AB dillerine odaklanm›flt› ancak tüm sektörlere ve hedef

gruplara hitap etmekteydi. Çok say›da çetin zorluklar vard›.

Ancak ortaya ç›kan bilançonun son derece olumlu oldu¤u-

nu da belirtmek laz›m. Birkaç örnek vereyim: Avrupa çap›n-

da ‹çerik ve Dil Bütünleflmeli Ö¤renme (‹DBÖ) geliflimini ve

kullan›m›n› canland›rd›k. fiu anda, de¤erli bir yöntem olarak

‹DBÖ, okullarda di¤er e¤itimsel ortamlarda baflar›l› bir bi-

çimde benimsenmifltir. Bu konuda http://www.clilconsorti-

um.jyu.fi/ adresine bak›labilir. Genç yaflta dil ö¤renilmesini

destekleyen, küçük yafltaki ö¤rencilere yönelik özel yöntem-

lerin gelifltirildi¤i son derece baflar›l› projelere hibe verdik.

“Hocus and Lotus” Projesi buna mükemmel bir örnektir, ay-

r›nt›lar›na http://www.hocus-lotus.edu/english/index.html

adresinden ulafl›labilir. Bilgi ve ‹letiflim Teknolojileri (B‹T) ala-

n›ndaki konular› da üzerimize ald›k ve B‹T kullan›m›na da-

yanan ve iyi yöntemler sunan projelere hibe verdik. Dil ö¤-

renimin avantajlar› hakk›nda ö¤renme güçlü¤ü çeken grup-

lar›n, özel ihtiyaçlar› olan gruplar›n, yetiflkinlerin, genç vatan-

dafllar›n, ifl dünyas›nda bulunanlar›n fark›ndal›klar›n› artt›r-

d›k. Ö¤retmenler ve ö¤renenler için kaynak merkezlerinin

yarat›lmas›n› destekledik. Dil becerilerini ölçme ve de¤erlen-

dirme alan›nda, iflaret dillerinin kullan›lmas›nda ve farkl› tek-

nolojilerin kullan›lmas›nda da birçok giriflim desteklendi.

Sokrates program›ndan elde edilen tecrübe, dillerin Avru-

pa’n›n gelece¤i için ne denli önemli oldu¤unu gösterdi. Ne

tür projeleri destekledi¤imiz ile ilgili daha ayr›nt›l› bilgi sahi-

bi olmak isteyenler için http://eacea.ec.europa.eu/sta-

tic/en/Bots/condocs.htm adresini ziyaret etmelerini öneririm.

TÖMER: Yaflamboyu Ö¤renme program›n›n yabanc› dil ö¤-

renimi alan›ndaki hedefleri ile daha önceki programlar›n

hedefleri aras›nda fak var m›?

B. Holmes: Do¤rusunu söylemek gerekirse, evet var. E¤itim

ve ö¤retim alan›ndaki dil projelerinin geçmifli eskiye daya-

n›yor. 1990 y›l›nda bafllad›. Bafllang›ç olarak ad› Lingua olan

tek bir program vard›. Lingua tüm sektörler için dil ö¤renimi-

ni kaps›yordu ve alt-programlara entegre edilen ö¤renenler

için hareketlilik ve ö¤retmenlik e¤itimi hibeleri gibi aktivitele-

ri de içeriyordu. 2001 y›l›ndaki Avrupa Diller Y›l›, Komisyona,

amac› dil becerilerinin ve fark›ndal›¤›n›n faydalar›n› destek-

lemek olan ve e¤itim f›rsatlar›n›n nerede bulunabilece¤ini

ortaya koyan projeleri dahil etmenin ne denli de¤erli olabi-

lece¤ini araflt›rma f›rsat› verdi. Daha önceki Sokrates progra-

m›nda Lingua faaliyetleri dil ö¤renimi ve ö¤retimi ile fark›n-

dal›k artt›r›c› projeleri finanse etmeye ayr›lm›flt›. Ancak bu fa-

aliyet dil ö¤retimi ve ö¤renimi ile ilgili tek alan de¤ildi ve di-

¤er programlar›n da kapsam›ndaki bir öncelik olarak dil ö¤-

renimi bulunuyordu. Dil alan›nda yetiflkinler için teklif sunan

bir baflvuru sahibi Grundtvig alt›nda teklif sunabildi¤i gibi

neredeyse ayn› flekilde Lingua’dan da teklif verebiliyordu.

Lingua bir yandan sadece dil alan›ndaki uzmanlarca pay-

lafl›lan, di¤er e¤itim alanlar› ile irtibat›n› kaybeden bilgi, be-

ceri ve ç›kt›lar›n oluflturdu¤u bir çeflit “az›nl›k mahallesi” ya-

ratma riskini tafl›yordu. Di¤er yandan da çaba ve çal›flmala-
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r›n çak›flma ve tekrarlanma riski mevcuttu. Yaflamboyu Ö¤-

renme ile Komisyon bu alandaki hibe olanaklar›n› rasyonel

hale getirmeye çal›flt›. 

TÖMER: Peki bu yeni bak›fl aç›s›na göre dille ilgili projelerin

yeni konumu nedir?

B. Holmes: Dil faaliyetleri genel programda k›saca AF2 diye

geçen “Anahtar Faaliyet” konumdad›r. Diller ile ilgili teklifler

dört sektörel alt programda da tan›mland›¤› üzere en az iki

farkl› e¤itim alan›na ait hedef gruplar›na hitap etmelidir: Bu

dört e¤itim alan› yetiflkin e¤itimi, okul e¤itimi, yüksek e¤itim

ve mesleki e¤itimdir. Diller programlar›n›n neden böyle bir

role sahip oldu¤una gelince sebebi aç›k: Dillerin tüm sek-

törleri çapraz olarak ilgilendirmesi, yani herkesin dillere ihti-

yac› vard›r ve farkl› e¤itim sektörlerinin ortak çal›flmas› ve

entegre olmas› bak›m›ndan dillerin potansiyel tafl›mas›d›r.

Bununla beraber, Diller, sektörel alt programda daha net

hedefleri olan ve dil ö¤renimine ve ö¤retimine adanm›fl po-

litik önceliklere sahip olarak çok daha sistematik bir biçim-

de ele al›nmaktad›r. fiunu kesinlikle söyleyebiliriz ki Yaflam-

boyu Ö¤renmede Diller bu seçimden kaynaklanan örne¤in

belirli sektörlerdeki dil projelerinin görünebilirli¤inin garanti

edilebilmesi gibi yeni zorluklar ile dolu bir alana geçifl yap-

sa da yeni ve daha güçlü bir konuma kavuflmufltur.

TÖMER: Bugün yabanc› dil alan›nda ne tür projeler destek-

leniyor?

B. Holmes: Üç türde proje deste¤i veriyoruz: Multilateral Pro-

jeler, A¤lar ve Yard›mc› Ölçüler. Multilateral Projeler yeni dil

ö¤renim materyalleri, online araçlar, fark›ndal›k artt›rma ve

bir miktar da karma proje gibi geleneksel alanlarla ilgilidir.

A¤lar, AB dil projelerinde büyük bir yenilik. Daha önceki Lin-

gua faaliyetlerinde böyle bir fley yoktu, ö¤retmen e¤itimi ku-

rumlar›na ait A¤lar daha önceki Lingua faaliyetinin bir özel-

li¤i idi. ‹ki y›ld›r bölge ya da az›nl›k dilleri, dil ö¤retmenleri

dernekleri, ‹DBÖ ve di¤er farkl› alanlarda 11 A¤’› finanse et-

tik. Yard›mc› Ölçüler kapsam›nda, bir y›ld›r yürütülmekte

olan yayg›nlaflt›rma, konferanslar, seminerler gibi konularda

yap›lan daha küçük projeleri destekledik. 2007 y›l›nda AF2

kapsam›nda hibe verilen tüm projelere http://eacea.ec.eu-

ropa.eu/llp/ka2/key_activity_2_en.htm adresinden ulafl›la-

bilir. 2008 y›l›nda kabul edilen projelerin bir özeti de önü-

müzdeki haftalarda yay›mlanacak. 

TÖMER: Yeni dönemde, yani 2007 ve 2008’de kaç dil pro-

jesi desteklendi?

B. Holmes: 2007’de 26 proje: 22 Multilateral Proje, 3 A¤ ve

1 Yard›mc› Ölçüler projesi. 2008’de, 30 proje: 20 Multilateral

Proje, 8 A¤ ve 2 Yard›mc› Ölçüler projesi.

TÖMER: Peki, Türkiye’den dil alan›ndaki projelere kat›l›m ne

durumdad›r?

B. Holmes: Daha önceki Sokrates program›nda Türkiye iyi

bir ortak oldu ve Yaflamboyu Ö¤renme kapsam›ndaki mer-

kezi projeler göz önüne al›nd›¤›nda da, halen öyle. Baflvuru

aflamas›nda, Koordinatör ya da ortak olarak kat›l›m oran› ol-

dukça iyi ancak gelifltirilmesi gerekiyor. Komisyonun ve Ulu-

sal Ajanslar›n ortak bir çaba ile yerli yerine oturtmas› gere-

ken farkl› hizmetler var. 

TÖMER: Programlara kat›l›m›n en çok ve en az oldu¤u ülke-

ler hangileri?

B. Holmes: Farkl› programlara göre kat›l›m oranlar› da çeflit-

lilik göstermekte ve bir ortalama ortaya koymak haks›zl›k

olur. Kat›l›m oranlar›n›n baz› çeliflenlere göre farkl›l›k göste-

rebilece¤ini de göz önüne almak laz›m, bu nedenle örne-

¤in nüfus oranlar› farkl› oldu¤u için Malta ile ‹talya’y› karfl›-

laflt›ramay›z. Türkiye söz konusu oldu¤unda örne¤in, nüfus

yo¤unlu¤unu göz önüne ald›¤›m›zda baflvuru sahibi olarak

kat›l›m›n düflük oldu¤unu ancak AB hibe programlar›na ka-

t›l›m süresini düflündü¤ümüzde kat›l›m›n iyi oldu¤unu söy-

leyebiliriz. Öte yandan, Türk kurumlar›n›n ortak olarak kat›l›m

oranlar› son derece olumludur.

TÖMER: Programlara kat›l›m›n daha az oldu¤u ülkelerdeki

proje say›lar›n›n artt›r›lmas› nas›l mümkün olabilir?

B. Holmes: YA’n›n çeflitli karma yaklafl›mlar› var. Öncelikle,

her y›l “Bilgilendirme Günleri” ad› verilen toplant›lar düzenle-

mektedir. Bu organizasyonlar potansiyel baflvuru sahipleri-

ne seçim prosedürleri ve E¤itim ve Kültür Dairesi Baflkanl›-

¤›’ndaki çal›flma arkadafllar›m›z ile birlikte politik öncelikler

ile ilgili genel bir bak›fl sunmay› amaçlamaktad›r. Önceki y›l-

larda gerçeklefltirilen her iki organizasyonun her birine

600’ün üzerinde kifli kat›lm›flt›r ki program›n yeni oldu¤unu

ve bu kat›l›mc›lar›n ço¤unun daha öncekilerin çarpanlar› ol-

du¤unu düflünecek olursak iyi bir sonuçtur. “Bilgilendirme

Günleri”nin ana oturumlar› fiziksel olarak orada bulunama-
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uzun vadede Türk kurumlar› taraf›ndan bafllat›lan ve koordi-

ne edilen projelerin say›s›n›n artmas›na katk›da bulunacakt›r. 

TÖMER: Son olarak Say›n Holmes, Yaflamboyu Ö¤renme prog-

ramlar›na kat›lmak kurumlara ne gibi faydalar sa¤layacakt›r?

B. Holmes: AB Projelerinin ne oldu¤unu bir cümle ile ifade

etmem gerekse, kullanaca¤›m kelime “eflsiz” olurdu. Profes-

yonellik bak›m›ndan, kendini adama ve motivasyon bak›-

m›ndan son derece talepkar olsa da, bu programlarda yer

almak, hem bireysel hem de kurumsal bazda bir dizi fayda-

y› da beraberinde getirmektedir. Kurumsal bazda, a¤ kurma

f›rsatlar› getirmekte fakat ayn› zamanda da yerel ekiplerin

di¤er bölgelerdeki ekipler ile irtibata geçmesini mümkün k›-

larak, yerel ya da ulusala oranla daha genifl bir perspektif-

te, farkl› bir çapta çal›flma olana¤› sa¤lamaktad›r. Ayn› za-

manda bilgi al›fl veriflinde bulunma ve di¤er uygulamalar-

dan ö¤renme f›rsat› sa¤lama anlam›na da gelmektedir. Bir

ö¤renme tecrübesidir. Kiflisel bazda son derece zenginlefl-

tirici olabilir. Kifliler ortam›n kültürel ve dilsel tabiat›ndan,

farkl› çal›flma ortam›ndan ya da kiflisel anlay›fllardan kay-

naklanan bir dizi zorlay›c› ama gelifltirici durumlar ile karfl›

karfl›ya kalabilirler. Bir fleyleri yapma fleklimizi ve bunlar› ne-

den bu flekilde yapt›¤›m›z› sorgulayan bir süreçtir. Bireyler

için, bu sürecin sonunda Avrupa, kimi zaman alg›land›¤› ya

da tarif edildi¤i gibi, merkezi Brüksel’de olan soyut bir kuru-

lufl olmaktan ç›karak duygular›, tecrübeleri, baflar›s›zl›klar› ve

baflar›lar› olan kiflisel bir tecrübe haline dönüflür.

yanlar›n faydalanabilmeleri aç›s›ndan YA’n›n web sitesinde

de yay›mlanmaktad›r. Ek olarak, video kay›tlar› ve sunumlar

YA’n›n web sitesinde kaç›ranlar ya da toplant›ya kat›lanlar

evlerine döndüklerinde daha detayl› analiz edebilsinler di-

ye sunulmaktad›r. Tabii ki bunlardan kaç kiflinin faydaland›-

¤›n› söylemek güç. Daha fazla bilgiye http://eacea.ec.euro-

pa.eu/llp/infoday09/infoday_2009_en.htm adresinden ula-

fl›labilir. ‹kinci olarak, amac›m›z gerekli dokümanlar ile ilgili

olarak tam fleffafl›k ve eriflim sa¤lamakt›r. Teklif ça¤r›lar›n-

dan, tabii ki en iyi kalitedeki teklifleri belirleyen kriterlere de-

¤in her fley web sitemizde yay›mlanmaktad›r. 2009 Teklif

Ça¤r›s›na http://eacea.ec.europa.eu/llp/funding/2009/in-

dex_en.htm adresinden ulaflabilirsiniz. Üçüncü olarak, po-

tansiyel baflvuru sahiplerine ulaflmadaki önemli rollerden

biri, merkezi olmayan faaliyetlerini yürüten ve muhtemel

baflvuru sahiplerine ulafl›lmas›nda yerel seviyede benzersiz

bir f›rsat olan, Yaflamboyu Ö¤renme’nin Ulusal Ajanslar›d›r.

YA Ulusal Ajanslar ile özellikle bir amaç do¤rultusunda ifl-

birli¤i içinde olma yollar› aramaktad›r: E¤itim ve ö¤retim

alanlar›ndaki fikirlerinin hibe yolu ile desteklenmesini iste-

yen AB vatandafllar›na mümkün olan en iyi f›rsatlar› sunmak. 

Son olarak ama çok önemli olarak, bu tür söylefli f›rsatlar›

da bizim için çok de¤erli ve bu f›rsat› bize sundu¤unuz için

çok teflekkür ediyoruz. Stratejik olarak, Türk kurumlar› için

projelerde ortak olarak yer alarak tecrübe ve irtibat sahibi ol-

mak son derece faydal›. Bu flekilde elde edilen tecrübe
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TÖMER, y›llard›r sürdüregeldi¤i “Dünyada Türkçe Ö¤retimi”
adl› uluslararas› sempozyum serisinin sekizincisini Anka-
ra’da 6-8 Mart 2009 tarihleri aras›nda “Türkçeyi Yabanc› Dil
Olarak Ö¤retenler Zirvesi” ad› alt›nda 3 gün sürecek bir et-
kinlik olarak düzenliyor. TÖMER’in 25. Kurulufl y›ldönümüne
rastlayan “Zirve”ye yurt d›fl›nda ve yurt içinde Türkçe ö¤reten
kurumlar›n (üniversitelerin Türkçe ve Türkoloji bölümleri, dil
ö¤retim merkezleri, enstitüleri ile okul, kurs merkezi, dersa-
ne gibi özel e¤itim kurumlar›n›n) Türkçe uzman› üst düzey
temsilcileri ile yabanc›lara Türkçe ö¤retimi alan›nda eser sa-
hibi kifliler davet ediliyor. Sempozyuma kat›l›m ücretsiz olup
davetli kat›l›mc›lara, kurumlar›na ve(ya) kendilerine ait (inter-
net portal›, CD’ler, kitaplar, sözlükler vb.) Türkçe ö¤retim kay-

naklar›n› sergilemeleri için tan›t›m masas› kullanma olana-
¤› da sunuluyor. Sempozyuma baflvuranlar aras›ndan, ya-
banc›lara Türkçe ö¤retimi üzerine kullan›mda veya tamam-
lanmak üzere yenilikçi ve yarat›c› ürün veya ürünleri olan,
devam eden veya tamamlanm›fl bilimsel projeleri olan
temsilciler, bu tür faaliyetlerini 30 dakikal›k bir bildiri sunu-
muyla daha ayr›nt›l› olarak tan›tmak üzere davet ediliyor. 

DTÖ’nün 8.’si düzenleniyor

2008-2009 ö¤retim y›l›nda Ankara Üniversitesi TÖMER’e
Türkçe ö¤renmek üzere gelen Devlet Burslusu ve Hükümet
Burslusu ö¤rencilerin say›s› 500’ü aflt›. 2008 y›l›nda Devlet
Burslusu kontenjan›ndan toplam 446 kifli TÖMER’in Bursa,
‹stanbul, ‹zmir, Samsun ve Tunal› Hilmi fiubeleri’nde Türkçe
ö¤renmeye bafllad›. Hükümet Burslusu kontenjan›ndan ge-
lerek TÖMER’in Bursa, ‹stanbul, ‹zmir, Samsun Tunal› Hilmi,
K›z›lay ve Antalya fiubeleri’nde Türkçe ö¤renen ö¤renci sa-
y›s› da 197 oldu.  

Devlet Burslusu ö¤rencilerinin geldikleri ülkeler: Kazakistan,
Türkmenistan, Afganistan, Bulgaristan, Ukrayna(K›r›m), Tata-
ristan, S›rbistan-Karada¤, Ah›ska, Bosna Hersek, Makedon-
ya, Azerbaycan, Kosova, Sancak, Mo¤olistan, Gürcistan, Ta-
cikistan, Moldova, Baflkortostan, Bat› Trakya, Tuva, Kabartay,
‹ngufletya, Buryat, Ad›gey, Litvanya, Arnavutluk, Özbekistan,
Kalmukya ve ‹ran.

Hükümet Burslusu ö¤rencilerin geldikleri ülkeler: Bangladefl,
Küba, Kore, Filistin, Pakistan, Sudan, Endonezya, Tayland,

Burslu ö¤renci say›s› 500’ü aflt›

TÖMER ALTE toplant›s›nda
12-15 Kas›m 2008 tarihleri aras›nda bu y›l 35.si düzenlenen
’The Association of Language Testers in Europe’(ALTE) top-
lant›s› Lizbon’da yap›ld›. Lizbon Üniversitesi bünyesinde dü-
zenlenen toplant›ya TÖMER ‹stanbul fiube Müdürü Ali Os-
man Durmufl ve ‹ngilizce okutman› Beycan fiahin kat›ld›. 

Y›lda iki kez yap›lan toplant›n›n ilki Nisan ay›nda gerçeklefl-
ti. Toplant›ya kat›lan kurumlar›n, ‘Tam Üye’, ‘S›n›rl› Üye’ ve
‘Ba¤l› Üye’ olarak üç kategoride de¤erlendirildi¤i toplant›ya
TÖMER, ‘Ba¤l› Üye’ler kategorisinde kat›ld›. Avrupa’da dil ö¤-
retimi yapan kurumlar›n s›navlar›na bir standart getirmek,
ölçme ve de¤erlendirme konusunda kurumlara rehberlik et-
mek amac›yla düzenlenen ALTE, TÖMER’in geliflmelerden

haberdar olmas› için de ayr› bir önem tafl›yor. Bu y›l Liz-
bon’da düzenlenen ALTE toplant›s›nda bir ilk gerçekleflti. 12
Kas›m 2008 tarihinde aç›l›fl konuflmalar›yla bafllayan toplan-
t›da EAQUALS (European Language Accreditation)’la birlikte efl
zamanl› ve ortak toplant›lar yap›ld›. Efl zamanl› çal›fltaylar ve
konferanslarla dört gün süren toplant›da, 13 Kas›m 2008 tari-
hinde TÖMER, ALTE üyelerine UTS ile ilgili bir sunum yapt›. Da-
ha ayr›nt›l› bilgiye www.alte.org adresinden ulafl›labiliyor.

Mali, H›rvatistan, Arnavutluk, Irak, Slovakya, Senegal, Ugan-
da, Afganistan, Mauritius, Nijer, Karayipler (Dominika), Kara-
yipler (St. Vincent), Burniko Faso, Ekvator Ginesi, Etiyopya, Fas,
Gine, Gine-Bissau, Kamerun, Karayipler (Haiti), Kenya, Ko-
mor, Lübnan, Maldivler, Somali, Tanzanya, Tunus, Vietnam,
Yemen, Zimbabwe ve Mo¤alistan.
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‹nternet üzerinden telafi dersleri bafllad›

Ankara Üniversitesi’nin Manavgat-Çolakl› Ö¤renci Rehabili-

tasyon, Spor, E¤itim Merkezi ÖRSEM‘de yabanc›lara Türkçe

kursu düzenleyen TÖMER, bu faaliyetini 2009 yaz›nda da sür-

dürüyor. TÖMER’in 2008’in yaz aylar›nda düzenlemeye baflla-

d›¤› Türkçe Yaz Kamp› kurslar› 2’fler haf-

tal›k 2 dönem halinde uyguland›. 30’u

aflk›n ülkeden 200’e yak›n talep gelme-

sine karfl›n ancak 2 dönem olarak orga-

nize edilmesi kararlaflt›r›lan yaz kampla-

r›n›n ilk dönemi 28 Haziran – 12 Tem-

muz 2008 tarihleri aras›nda, ikinci döne-

mi 7-21 Eylül 2008 tarihleri aras›ndayd›.

Kamp›n ilk dönemine Rusya, Hollanda,

Estonya, ‹talya, Almanya ve Yunanis-

tan’dan, ikinci dönemine ise Danimarka,

Japonya, Belçika, ‹srail, Almanya, Ameri-

ka ve Hollanda’dan ö¤renciler kat›ld›.

Türkçe Yaz Kamp› kurslar›na kat›lan kur-

siyerler, hafta içi günde 5 saat olmak üzere toplam 50 saat

Türkçe dersi ald›lar. Derslerin yan› s›ra akflamlar› ve hafta son-

lar› Türkçe okutmanlar›n›n refakatinde yöredeki yak›n turistik

ve tarihi yerlere gezilerin düzenlendi¤i kampta kursiyerler raf-

ting, paraflüt, rüzgar sörfü gibi su sporu ve e¤-

lencelerine de büyük ilgi gösterdiler. ÖRSEM’de

ald›klar› kurstan ve sunulan hizmetlerden büyük

memnuniyet duydu¤unu belirten ö¤renciler,

Türkçelerini böylesine huzurlu ve e¤lenceli bir or-

tamda gelifltirme f›rsat› bulmufl olmalar›ndan

dolay› da kendilerinin çok flansl› oldu¤unu dile

getirip bu kamp› ülkelerinde Türkçe ö¤renen bü-

tün arkadafllar›na anlatacaklar›n› ve gelecek yaz

için tavsiye edeceklerini eklediler.  2009 TÖMER

Türkçe Yaz Kamplar› hakk›nda genifl bilgi almak

ve baflvuruda bulunmak isteyenler www.to-

mer.ankara.edu.tr internet sayfas›n› ziyaret ede-

bilirler. 

Yaklafl›k iki y›ld›r süren “Yeni H‹T‹T Yabanc›lar ‹çin Türkçe” ö¤-

retim seti çal›flmalar› 2008 y›l› içinde tamamland›.  TÖMER’in

2001 y›l›ndan bu yana kulland›¤› “Hitit Türkçe Ö¤retim Se-

ti”nin bafltan afla¤›ya yenilendi¤i ve içeri¤inin Avrupa Kon-

seyi’nin Ortak Baflvuru Metni’ne göre kurguland›¤› “Yeni H‹-

T‹T” tak›m› TEMEL, ORTA ve YÜKSEK olmak üzere üç setten

olufluyor. Önceki setlerden farkl› olarak dinamik dilbilgisi

tablolar›, farkl› etkinlik türleri ve zengin görselli¤i ile dikkat

çeken Yeni H‹T‹T’in son sayfalar›nda, karfl›l›kl› konuflma be-

cerilerini destekleyici grup çal›flmas› yönergeleri ve her dü-

zeye ait dilbilgisi yap›lar› hakk›nda aç›klay›c› bilgilerin yer al-

d›¤› “Dilbilgisi Deste¤i” bölümleri bulunmaktad›r.

TÖMER’de ‹ngilizce ö¤renmeye bafllayan ve temel kurlarda

ö¤renim gören kursiyerlere, kaç›rd›klar› dersleri internet üze-

rinden telafi etmeleri için bir uygulama bafllat›ld›.  

TÖMER kursiyerlerinin kaç›rd›klar› dersleri telafi edebilmeleri

için bafllat›lan uygulama bir uzaktan ö¤renim ortam›nda, il-

gili ders kitab› izlenerek yap›l›yor. Ö¤renci kitab›yla tam bir

paralellik gösteren “telafi sitesi”nden yararlanabilmek için TÖ-

MER kursiyeri olmak ve baflvuruda bulunmufl olmak gereki-

yor. TÖMER ‹ngilizce telafi dersleri hakk›nda genifl bilgi ve

baflvuru için www.tomer.ankara.edu.tr adresi ziyaret edilebilir.

2009 Türkçe Yaz Kamplar›na kay›tlar devam ediyor

Yeni Hitit tamamland›
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EURO LANGUAGES NET-PLUS

FROM MIGRANT TO EUROPEAN CITIZEN

LANCELOT

TÖMER, bir üniversite araflt›rma ve uygulama merkezi olarak dil ö¤retimi alan›nda yaln›zca ulusal kaynaklar› de¤il, uluslar

aras› kaynaklar› da kullan›yor. 2004 y›l›nda TÖMER’de kurulan Avrupa Birli¤i Projeleri Koordinatörlü¤ü, TÖMER’in bugüne ka-

dar onlarca AB dil projesine üye ve koordinatör olmas›n› sa¤lad›. Bir bölümü tamamlanan ve özellikle Türkçenin yabanc› dil

olarak ö¤retimi alan›na katk› sa¤layan ürünler ve kaynaklar›n oluflturuldu¤u TÖMER AB Projeleri flunlar:

AB Projeleri

Konu : Ö¤retmen e¤itiminin ve dil ö¤retiminin sanal s›n›flarda yap›lmas›

Koordinatör : Avusturya

Ortaklar : ‹ngiltere, Fransa, ‹talya, Türkiye (TÖMER Merkez)

Sonuç : Sanal s›n›f ortam› hizmette, tüm deneyimler kitaplaflt›

www.lancelot.at

Konu : Türkiye’den Hollanda, Almanya, Belçika ve Danimarka’ya giden göçmenlerin bulunduk-

lar› ülkenin kültürüne daha kolay uyum sa¤lamalar› ve dil yeterliliklerini gelifltirmesi

Koordinatör : Hollanda

Ortaklar : Almanya, Belçika, Danimarka, Türkiye (TÖMER Merkez)

Sonuç : Projenin tüm deneyimleri raporland›

www.albeda.nl/sites/evc/ 

Konu : 23 dil ve konuflulduklar› ülkeler hakk›nda bilgi sa¤layan bir internet portalinin

yarat›lmas›

Koordinatör : Litvanya

Ortaklar : 21 ülke ve Türkiye (TÖMER Antalya fiubesi)

Sonuç : ELN Plus ‹nternet sayfas› Türkiye’yi de içerecek biçimde kullan›mda

www.euro-languages.net 

NEWAP

Konu : Türkçe, Fince ve Macarcan›n ayn› internet platformunda eflzamanl› olarak ö¤retilmesi

Koordinatör : Almanya

Ortaklar : Finlandiya, Macaristan, Türkiye (TÖMER Merkez)

Sonuç : Dil ö¤retim portal› hizmette

www.newap.esta-bw.de/
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SOCCERLINGUA

AT EVERY HOME

EUROPIDIANS

FIRST STEPS

Konu : Türkiye, Romanya ve Bulgaristan’dan Almanya, ‹talya ve Yunanistan’a göç etmeleri

halinde  ifl bulabilmeleri ve bu yeni toplumlarda etkin rol edinebilmeleri için paket

halinde araç ve gereçler gelifltirmek, bunlar› yaymak 

Koordinatör : Almanya

Ortaklar : Romanya, Bulgaristan, Yunanistan ve Türkiye (TÖMER ‹zmir fiubesi)

Sonuç : Kitap ve CD’ler bas›ld›, internet sitesi kullan›mda

www.firststeps-project.eu

Konu : Tafl›nabilir elektronik ayg›tlar ile hedef dillerinin pdf dosyalar›, resim ve video ile

ö¤retimi

Koordinatör : ‹spanya

Ortaklar : ‹ngiltere, ‹talya, Çek Cum., Danimarka, Estonya, Letonya, Litvanya, Macaristan, Malta,

Polonya, Portekiz, Slovakya, ‹sveç, Türkiye (TÖMER Bursa fiubesi)

Sonuç : Proje devam etmekte 

www.europodians.learnonline.ie

Konu : Baflar›l› 6 AB Lingua projesinin ürünlerini tan›tmak, yayg›nlaflt›rmak

Koordinatör : Türkiye (TÖMER Merkez)

Ortaklar : Yunanistan, Macaristan, Bulgaristan

Sonuç : Ortak ülkelerde oldu¤u gibi Türkiye’de de önemli illerde MEB ile iflbirli¤i içinde

ilkö¤retim ve lise okullar›na yönelik sunumlar gerçeklefltirildi

www.ateveryhome.com

Konu : Futbol kültürünü kullanarak ‹ngilizce, Türkçe, Frans›zca, Portekizce ve ‹sveççeyi

ö¤renmek için bir internet sitesi, DVD’ler ve kitapç›klar ortaya koymak

Koordinatör : ‹ngiltere

Ortaklar : Fransa, Portekiz, ‹sveç, Türkiye (TÖMER ‹stanbul fiubesi)

Sonuç : Proje devam etmekte

www.soccerlingua.net/test/ 
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TÖMER, 2008 y›l› Aral›k ay› içinde, yabanc› dil kurslar›na de-

vam eden kursiyerlerine yönelik genifl çapl› bir sormaca ça-

l›flmas› yapt›. Sormaca dört ayr› kategoride, ço¤unlukla, ifla-

retleme yoluyla yan›tlanan bilgi al›c› yaz›l› sorulardan olufl-

maktayd›. Sormacaya TÖMER’in 8 ildeki 10 flubesinden top-

lam 3257 kursiyer kat›ld›. 

Sormacan›n ilk bölümünü oluflturan ve kursiyerlerin yafl,

ifl/meslek, e¤itim düzeyi, kurs türü ve kur düzeyleri ile ilgili

sorulara verilen yan›tlara göre TÖMER en çok (%89 oran›n-

da) 16 yafl üstü yetiflkin kursiyerlere hitap etmekte, yetiflkin

kursiyerlerin yar›s›na yak›n›n› ise üniversite ça¤›nda olan

gençler oluflturmakta. Meslek / ‹fl kategorisinde, ö¤renciler

%67 ile en büyük dilimi olufltururken e¤itim düzeyinde en

büyük pay, yüksekö¤retimlilere ait (%63). TÖMER’de kursiyer

say›s› bak›m›ndan en yayg›n hizmetin verildi¤i dil %62 ile

‹ngilizce iken Yabanc›lara Türkçe kurslar›n›n di¤er dillerin bir-

kaç puanla üstünde olmas› dikkat çekici. 

Kursiyer Sormacas›

Sormacada ikinci bölümü oluflturan ve kursiyerlerin yabanc› di-

li neden ö¤renmek istediklerine yönelik soruya yan›t olarak en

fazla öne ç›kan gerekçe, kursiyerlerin meslek kayg›lar›! Buna

Oran

16 yafl alt›

16-22 yafl aras›

22-45 yafl aras›

45 yafl ve üstü

Ya
fl›

n›
z

%10

%49

%40

%1

yak›n oranlarda, s›ras›yla, “kolay ifl bulmak”, “yabanc› ülke gez-

mek” ve “genel kültürü gelifltirmek” hedefleri gelmektedir. 

Kursiyer Profili
Oran

Kurs ücretleri daha düflük oldu¤u için

Bir üniversite dil kursu oldu¤u için

Sertifikalar› çok tan›nd›¤› için

Avrupa Dil Pasaportu verdi¤i için

Fiziki ve sosyal ortam› oldu¤u için

Ulafl›m› kolay oldu¤u için

Baflka seçene¤im olmad›¤› için

Okutmanlar› iyi oldu¤u için

Üniversite güvencesinde olmak için

Di¤er

%6

%20

%15

%15

%4

%5

%4

%15

%20

%5

TÖMER’i neden tercih ettiniz?

OranYabanc› Dili Hangi Amaçla Ö¤reniyorsunuz?

Mesle¤imde gerekti¤i için %21

‹fl bulmam› kolaylaflt›r›r diye %16

Daha ak›c› konuflmak için %14

Yabanc› ülke gezilerinde kullan›r›m diye %13

Genel kültürümü art›rmak için %13

Bu dili merak etti¤im için %8
Okuldaki derslerime takviye olsun diye %7

Bofl zamanlar›m› de¤erlendirmek için %5
Di¤er %3

OranTÖMER’i ilk nereden/nas›l duydunuz?

TÖMER kursiyer(ler)i tavsiye etti %46
Di¤er %21

Reklam panolar›nda gördüm %7

Evimize gelen broflürden %2

Gazete ilan›n› gördüm %2

Televizyonda reklam›n› izledim %1

fiube binas›n› gördüm %1

Tablo 1

Tablo 2*

Tablo 3

Tablo 4

TÖMER’i tercih etmenin bafll›ca nedenleri aras›nda ise, TÖ-
MER’in bir üniversite kurumu olmas›n›n yan› s›ra sertifikalar›n›n
güvenirli¤i ve geçerlili¤i ile son y›llarda önem kazanan Avrupa
Birli¤i çal›flmalar› yer almaktad›r. Bu üç etmenin toplam pay›
%50’dir. Okutman performanslar›n›n kursiyerler üzerindeki etki-
sinin oran› ise %15’tir. 

Kursiyerlere TÖMER’in tan›t›m çabalar›n›n hangi kanallardan
ulaflt›¤› sorusuna yan›tlar “TÖMER’i ilk nereden/nas›l duydu-
nuz?” sorusu arac›l›¤›yla elde ediliyor; bu aç›dan en çok öne ç›-
kan kanal, geleneksel olarak en güvenilir olan “tavsiye” kanal›.  

Ö¤renci

Memur - ‹flçi

Serbest Meslek

Emekli

Di¤er

‹fl
in

iz

%67

%14

%7

%1

%11

Ortaö¤retim

Yüksekö¤retim

Lisansüstü

E¤
iti

m
 D

üz
ey

i

%2

%25

%63

%10

‹lkö¤retim

‹ngilizce

Türkçe

Almanca

Frans›zca

Yabanc› Diller

K
ur

su
nu

z

%62

%13

%8

%5

%12

* Tablo 2, 3 ve 4’te, kursiyerlere birden fazla seçene¤i iflaretleme izni ve-
rildi¤inden toplamlar %100’ü geçebilir.
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Sormacan›n, TÖMER’in s›n›f d›fl› hizmetlerini de¤erlendirme-

ye yönelik beflinci bölümündeki sorulara verilen dereceli ya-

n›tlardan anlafl›lmaktad›r ki hizmetin mükemmelli¤ini gös-

teren “hep” yan›t›, hemen hemen bütün sorularda en yük-

sek oranla ilk s›radayken en olumsuz yan›tlar olan “nadiren”

ve “hiç” yan›tlar› ise en düflük oranlarla en alt s›ralardad›r.

Okutman
De¤erlendirme

H
ep

Okutman›n›z, dersleri zaman›n-
da bafllat›yor ve bitiriyor mu?

%87

G
en

el
d
e

Ba
ze

n

N
a
d
ire

n

H
iç

Okutman›n›z derslerde, bütün
kursiyerlere eflit ve yeterli
zaman ay›r›yor mu?

Okutman›n›z, ev ödevleri veriyor
mu?

Okutman›n›z, verdi¤i ödevleri
kontrol edip size geri (dönüt)
veriyor mu?

Okutman›n›z, derste görsel-
iflitsel ve ek materyaller
kullan›yor mu?

Okutman›n›z, kursiyerlerin yapt›¤›
dil yanl›fllar›na karfl› olumlu ve
yap›c› davran›yor mu?

Okutman›n›z, özellikle dersle ilgili
aç›klamalarda ö¤renmekte oldu-
¤unuz dil d›fl›nda bir dil kullan-
mamaya özen gösteriyor mu?

Okutman›n›z, ders d›fl› ama
TÖMER ile ilgili dilek, öneri ve
flikayetlerinizle ilgileniyor mu?

Okutman›n›z, derste ders d›fl›
konularla zaman harc›yor mu?

Okutman›n›z, dersle ilgili sorun-
lar›n›za uygun ve tatmin edici
yan›tlar veriyor mu?

%11 %1 %1 %0

%86 %13 %1 %0 %0

%84 %14 %2 %0 %0

%71 %22 %6 %1 %0

%85 %12 %2 %1 %0

%66 %24 %7 %2 %1

%83 %13 %2 %1 %1

%57 %27 %10 %3 %3

%9 %7 %17 %35 %32

%66 %23 %4 %3 %4

TÖMER okutmanlar›n›n s›n›f içi performanslar›n› de¤erlendir-

meye yönelik alt›nc› bölümüne verilen yan›tlar, TÖMER’i ter-

cih etmenin en önemli nedenlerinden olan “okutmanlar› iyi

oldu¤u için” gerekçesini do¤rular niteliktedir: Performans›n

en tatmin edici düzeyini gösteren yan›tlar›n bu sorulardaki

ortalama pay› % 72 ile aç›k ara birinci s›radad›r.

S›n›f D›fl› Hizmetlerin
De¤erlendirilmesi

H
ep

Bölüm Baflkanl›¤›n›z dilek, öneri
ve flikayetlerinizle yak›ndan
ilgileniyor mu?

%42

G
en

el
d
e

Ba
ze

n

N
a
d
ire

n

H
iç

Ö¤renci ‹fllerinin verdi¤i hizmet-
ten memnun musunuz?

S›n›f, koridor ve tuvalet-lavabo-
lar›n temizli¤inden memnun
musunuz?

Kafeterya hizmetlerinden mem-
nun musunuz?

fiubede sosyal ve kültürel etkin-
liklerin yeterince yap›ld›¤›n›
düflünüyor musunuz?

Kütüphaneden ve DVD-
Kulüpten istedi¤iniz zaman
kolayca yararlan›yor musunuz?

%34 %11 %6 %7

%37 %37 %12 %6 %8

%26 %24 %14 %9 %27

%38 %31 %12 %8 %11

%43 %33 %11 %6 %7

%24 %28 %16 %12 %20

TÖMER Merkez Müdürlü¤ü, düzenli aral›klarla gelifltirerek

uygulatt›¤› genel sormacalarla, verilen hizmetin kalitesini sü-

rekli art›rmak üzere alt kategoriler ve çapraz iliflkilendirmeler

çerçevesinde daha ayr›nt›l› de¤erlendirmeler yapmaktad›r. 

Tablo 5 Tablo 6
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Türkiye’ye gelmeden önce, Türkiye benim Avrupal› ülkemden -yani Fransa’dan- çok farkl›d›r diye

düflündüm. Fakat, dokuz aydan beri Türkiye’de yafl›yorum ve benim hayat›m önceki hayat›ma çok

çok benziyor. Mesela günlük hayat›m Avrupal› gibi geçiyor: al›flverifl merkezine al›flveriflimi etme-

ye giderim, otobüsle ya da taksiyle flehirde gezerim, çocuklar›m okulda okuyabilir, bankadan pa-

ra çekebilirim vb. Ayr›ca Türk tarihi de Avrupadan çok yak›n. Eski Yunan ya da Roma flehirleri bu-

lunmaktad›r. Bana göre Türkiye’de Yunanistan’dan bile daha çok var! Baflka örnek: Kapadok-

ya’da ilk H›ristiyanlar yafl›yordu ve ilk kiliseler, da¤larda kuruluyordu. Orada da Avrupal› kültürü

daha yo¤un, daha iyi ö¤renebiliriz! Ama Türkiye’de Asyal› bir ülkedir. Mesela sosyal iliflkileri Fransa’dan çok farkl›. Ba-

na göre insanlar daha nazik, daha s›cak davran›yorlar. Çocuklar›m var ve sokaklara ya da otobüste her zaman bir-

kaç insan bana yard›m etmeye çal›fl›yorlar. Fransa’da, özellikle büyük flehirde, insanlar di¤erlere hiç bakm›yorlar. Ai-

le de Türkiye’de, Asyal› ülkelerdeki gibi çok önemli. Yafll› insanlar yaln›z oturamaz, ya da yoksullar sokakta yard›m-

s›z kalamaz. ‹nsanlar karfl›lafl›r sohbet eder komflular›yla selamlafl›r ve bana göre hep bu küçük fley sayesinde, ha-

yat daha mutlu ve flirin olabilir. Sonunda hem Asyal› hem Avrupal› bir ülkede yaflamay› çok seviyorum. 

Ben Japonum. Japonya’da Türkoloji bölümünde okuyordum. Türkiye’nin eski tarihiyle ilgileniyorum. ‹ki

sene önce, üçüncü s›n›ftayken yaz›n bu ülkeye ilk kez gelmifltim. Daha önce yabanc› ülkeye hiç git-

memifltim. ‹lk gördü¤ümde Türkiye çok güzeldi, insanlar, yemekler, flehirler… O zaman karfl›laflt›¤›m,

yedi¤im, gitti¤im, gördü¤üm, dokundu¤um fleylerin hepsi beni etkilemiflti. Japonya’ya geri dönün-

ce daha iyi Türkçe konuflmak ve Türkiye’yi tan›mak için okulu durdurup burada okumaya karar

verdim. Böylece buraya gelip TÖMER’de okumaya bafllad›m. Türkçe ve Japonca grameri birbiri-

ne çok benzedi¤i için cümleyi anlamak o kadar zor de¤il. Derste ö¤retmenin anlatt›klar›n› iyi an-

layabildi¤im halde konuflurken s›k s›k sorun ç›k›yor. Mesela, Japonca’da “L” yok. Dinlerken “L” ve “R” ayn› geldi¤in-

den dolay› diktede hata yap›yorum. Bir de konuflurken bazen “L” yerine “R” kullan›yorum. Dahas› bizde “Ö”, “I”, “Ü”

de yok. fiimdi söyleyiflimi yetifltirmek için Türk arkadafllar›mla sohbet ederken bir kelimeyi tekrar tekrar onlara söyle-

yerek pratik yap›yorum. Buraya geleli üç ay› geçti ve sadece üç ay›m daha kald›. Gezecek yerler ve okuyacak fleyler

çok var. Gerçek Türkçeye yaklaflmak için kalan aylarda daha çok u¤raflaca¤›m.

Ai Yurino - Türkçe, Yüksek 3

Melanie Bouchard - Türkçe, Temel 4
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‹ngilizceyi çocuk yaflta alamad›¤›m›zdan dolay› (bu hem okul sisteminden hem de toplumsal sistem-

den kaynakl›) ‹ngilizce ö¤renmekte zorlan›yorum. Ancak en çok zorlan›lan durum ise, konuflmakta ek-

sik kalmak. Gramer olarak konular› ö¤rensek de, konuflmada ve farkl› kelime bilmekte zorlan›yorum.

Birden fazla bir kelimenin anlam›n›n olmas› ve Türkçe gibi düflünme eylemi ö¤renmeyi zorlaflt›r›yor.

Preposition (edat)lar› ö¤renmekte zorlan›yorum. Konuflma (güncel)da gramer kullanmak ve grameri

düzgün kullanma kayg›s›, yavafl ve anlams›z cümlelere dönüflüyor.

Ayflegül Ünlü Erhan - ‹ngilizce, Temel 3

Yunan alfabesinin farkl› olmas›, vurgular ve baz› harflerin bir araya gelince farkl› ses vermesi yaz› yaz-

ma ve okuma aç›s›ndan zorlay›c›. Ayr›ca s›fat ve fiillerin çekimleri olmas› ayn› yaz›lan kelimelerin vur-

guyla farkl› anlama gelmesi, sesli harflerin fazlal›¤› ve ayn› sesi veren birçok harfin olmas›, örne¤in 6

tane “i”nin bulunmas› beni bu dili ö¤renirken zorlad›. Hangisini nerede kullanaca¤›m› bilemedim.

Meltem Hamit-Yunanca, Temel 1

‹talyanca ö¤renirken beni en çok zorlayan konular, kelimelerin türlerine göre “article” almas›, sadece

gramerin de¤il ayn› zamanda okunufllarda da de¤iflikliklerin olmas›, düzensiz fiiller, ön ekler gibi ku-

rallar›n olmas›d›r.

Ezgi Yüksel-‹talyanca, Temel 2

Japonca okumas› ve yazmas› zor bir dil oldu¤u için ben en çok Kanji’leri okumakta ve yazmakta zorlan›yo-

rum. Hiragana ve Karakanay› ilk kurlarda ö¤renmek ve h›zl› okuyabilmek de çok uzun sürüyor. Onun d›fl›n-

da cümle yap›s› Türkçe’ye benzedi¤i için gramerde büyük zorluklar ile karfl›laflmad›m.

Didem Tantunal›-Japonca, Orta 1

Alfabesi olmayan günlük dilde yaklafl›k 3000 karakterin kullan›ld›¤› bir dil olmas›, ayn› kelimenin fark-

l› tonlamalarla farkl› anlamlara gelmesi ve karakterleri yazman›n çok zor olmas›, Çince ö¤renirken be-

ni en çok zorlayan konulard›r. 

Ceren Sedef Eren-Çince, Orta 2
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Arapça

Yunanca

Türkçeyi ö¤retirken karfl›laflt›¤›m›z zorluklar, s›n›ftaki ö¤rencilerin anadillerine, bu dillerin Türkçeye

olan yak›nl›¤›na göre ses, sözcük yap›s›, anlam ve sözcükdizimi alanlar›nda ayr› ayr› farkl›laflmak-

tad›r. Kuflkusuz anadili Türkçeye benzeyen ö¤rencilerle daha az zorluk yafl›yoruz. Temel kurlarda en

yo¤un yaflanan güçlük, söyleyifl. Ö¤renci, kendi dilinde bulunmayan sesleri ç›karmada zorlan›yor,

çözümü, sesletmekte zorluk yaflad›¤› sese anadilindeki en yak›n sesi kullanmakta buluyor. Örne¤in

Japon ve Koreli ö¤rencilerimiz /l/ ve /r/ sesleri aras›ndaki fark› yok ederek bu sesler için kendi dil-

lerindeki bir sesi ikisi yerine de kullanmaktad›r.  Bu sorun benzer biçimde, yaz›mda da kendini göstermektedir. Frans›z ö¤-

rencilerimiz kendi dillerinde › harfi bulunmad›¤› için bu harfi i biçiminde yazmaktad›rlar. Ad durum eklerinin kullan›m›nda

da s›k s›k yanl›fllara rastlamaktay›z; ö¤renci Türkçe durum ekini kendi anadilindeki yap›ya göre çekimlemekte, sözgelimi

“Senden nefret ediyorum.” tümcesini “Seni nefret ediyorum.” diye söyleyen Bat›l› ö¤rencilere rastlayabilmekteyiz. 

Ali Çiçek - Türkçe Okutman›

Yunancay› ö¤retirken karfl›lafl›lan ilk zorluk, tabii ki, kursiyerlerin önce yeni bir alfabeyi ö¤renmele-

rinin gerekmesi. Yeni alfabe özellikle okuma ve yazma etkinliklerinde yavafll›¤a neden olmaktad›r. 

Ö¤renciler, daha ilk derslerde, her ne kadar ilk ders içeriklerinde mümkün oldu¤unca kaç›n›lsa da

,Yunan alfabesi gibi eski ve köklü bir alfabenin getirdi¤i, özellikle ayn› sesi veren birden çok harfin

olmas› veya ayn› harfin birden fazla sesi göstermede kullan›lmas› gibi karmafl›k okuma ve yazma

iliflkileriyle karfl›lafl›yorlar. Yunancan›n yak›n anlaml› sözcükler bak›m›ndan zengin bir dil olmas›,

ö¤renirken karfl›lafl›lan bir baflka güçlük, ö¤renciler kendi dillerinde bulunmayan ince ayr›mlar› alg›lamada ve benim-

semede zorlan›yorlar. Ancak Yunancada bulunan Türkçe ödünçlemelerin çoklu¤u, Yunanca birçok sözcü¤ün Bat› dille-

rinde de bulundu¤unun fark edilmesi bu dili ö¤renen ö¤rencilere hofl sürprizler yapmakta, derslerin e¤lenceli bölüm-

lerini oluflturmaktad›r.

Yeflim Öndül - Yunanca Okutman›

TÖMER’de Arapça ö¤renen ö¤renciler, kurslara her ne kadar kendi dillerinden çok farkl› bir yaz› sis-

temi ile karfl›laflacaklar›n› bilerek gelseler de, Arap yaz› sisteminin ayr›nt›lar›na girdikçe geçici de ol-

sa bir “hiçbir zaman ö¤renemeyece¤im” korkusuna kap›l›yorlar. Gerçekten binlerce y›ll›k bir geçmi-

fli olan yaz› sisteminin Türkçeden çok farkl› tipolojisi olan bir dili yazmada ve okumada kullan›l›yor

olmas›n›n bafllang›çta ö¤renicileri korkutan yönleri olmas› da do¤al. Arap yaz› sistemi, Latin ve Ro-

men alfabeleri gibi ses tabanl› bir yaz› sistemi de¤il, k›sa ünlülerin yaz›da genellikle gösterilmedi-

¤i hece tabanl› bir yaz› sistemidir. Her yabanc› dil için söz konusu oldu¤u gibi Arapçada bulunan ama Türkçede bu-

lunmayan özellikle g›rtlak sesleri gibi sesler ö¤rencilerimizin baflar›yla sesletmeleri için zaman gerektiren yönlerdir. Ne

var ki yaz› ve sesletim problemlerini k›sa sürede çözen kursiyerlerimiz için as›l güçlük baflka: Arapçan›n ö¤renimde ya-

rarlanabilecekleri Türkçe aç›klamal› materyallerin yetersizli¤i. TÖMER’in bu yöndeki çal›flmalar›na Arapçan›n da kat›lm›fl

olmas› sevindirici. 

Enis Kaya - Arapça Okutman›

Türkçe
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Çince

Japonca

Türkçe s›n›flar›nda farkl› ülkelerden, farkl› kültürlerden ve farkl› dilleri konuflan ö¤renciler bir arada

ders görmektedir. Genifl bir co¤rafyadan ülkemize gelen bu ö¤renciler hem yeni bir ülkede yafla-

man›n hem de yeni bir dile al›flman›n zorluklar›n› yafl›yorlar. Türkçe ö¤renmekte olan yabanc› ö¤-

renciler genellikle Türkçedeki ekleri kullanma konusunda gerek yazarken gerek konuflurken sorun-

lar yaflamaktad›r. Ö¤rencilerin ilk karfl›laflt›klar› ekler çekim ekleridir. Bat› dillerini konuflan ö¤renci-

ler ilk defa eklerden oluflan bir dili kullanmaya bafllad›¤›ndan elbette ki belli sorunlarla karfl› kar-

fl›ya kal›yorlar. Özellikle yetiflkinler ana dilleriyle Türkçe aras›nda ba¤lant› kurmaya çal›fl›yor. Ana dilleriyle düflünüp Türk-

çe tümce kuruyorlar; ancak bu tümceler bazen sözdiziminden bazen de kulland›klar› eklerden dolay› yanl›fl oluyor. Ö¤-

renciler sözcüklerin gerçek anlamlar› d›fl›nda kullan›lan anlamlar›n› kavramakta zorlan›yorlar. Tümcelerde geçen yan an-

lam, mecaz anlam ve çok s›k kulland›¤›m›z deyimler, atasözleri ö¤rencileri zorlamaktad›r. Ö¤rencilerin kompozisyonlar›-

na bakt›¤›m›zda içinde do¤up büyüdükleri kültür ve kendi ana dilleri zaman zaman yeni dili ö¤renirken problem olufl-

turdu¤u görülmektedir. Çünkü her dilin kendine özgü, do¤ufltan bugüne kadar bireye dayatt›¤› bir düflünme flekli ve d›fl

dünyay› kendine göre alg›lama biçimi vard›r ve yetiflkin bireyin bu dayatmadan kurtulmas› kolay de¤ildir.  

fiebnem Dilçin - Türkçe Okutman›

Japonca ö¤retiminde üç ayr› yaz› sistemi kullan›lmaktad›r. Japonca kelimeleri yazmak için Hiraga-

na, Çince d›fl›ndaki dillerden al›nm›fl kelimeler için Katakona ve 2500-3000 civar›nda Çince keli-

me için özgün yaz› sistemi olarak Kanji!.. Yaz›yla olan mücadelesini k›sa sürede kazanan kursiye-

rimizi bekleyen bir zorluk da Japoncada konuflma ve yaz› dili düzlemlerinin birbirinden belirgin bi-

çimde ayr›lmas›d›r; baz› formlar› yazd›¤›n›z gibi konuflamazs›n›z, baz› formlar› konufltu¤unuz gibi

yazamazs›n›z. Konuflurken kulland›¤›n›z baz› kelimeleri yazarken, yazarken kulland›¤›n›z baz› ke-

limeleri konuflurken kullanamazs›n›z. Sayg›nl›k formlar› da ayr› bir “zorluk”tur yeni bafllayan ö¤renciler için. Ne var ki Ja-

ponca özellikle tümce ö¤elerinin dizilifl s›ras›, sondan eklemeli oluflu, edatlar›n sa¤da yer almas› gibi özellikler aç›s›n-

da Türkçeye çok benzer ve bu konuflmaya ak›c›l›k kazand›rmada ö¤rencilerimize bir avantaj sa¤lamaktad›r.

Kübra Temel - Japonca Okutman›

Çinceye yeni bafllayan ö¤rencilerimiz Çin yaz›s›n›n esteti¤ine olan hayranl›klar›yla ve bu esteti¤i kul-

lanacak olmalar›n›n heyecan›yla bafll›yorlar kurslara ama k›sa sürede karfl›lar›nda engin bir imge-

leme dünyas› buluyorlar. Her biri farkl› bir resim olan kelimeler dünyas›!.. Çincede okuma-yazmay›

sökme ömür boyu sürer derler, çünkü bir Çinli de olsan›z karfl›n›za her an daha önce görmedi¤iniz

bir resim ç›kabilir, t›pk› Türkçede daha önce duymad›¤›n›z bir kelimeyi duyman›z gibi. Aradaki tek

fark, daha önce duymad›¤›n›z gibi okuyam›yorsunuz da! Resim çizmeyi, pardon yaz› yazmay› ve

okumay› k›sa sürede ö¤renen kursiyerlerimizin, çözmek için yaz›dan biraz daha fazla zaman ay›rmalar› gereken as›l

konu ise Çincenin tonlar›d›r. Ayn› seslerden oluflan tek hecelik kelimelerin genellikle 2-3, kimi zaman 4-6 farkl› tonda

ve tabii ki farkl› anlam ve görevlerde söylenifli, ö¤rencilerimizin bafllarda pek önem vermedikleri ama zamanla do¤ru

tonlanmas› konusunda birbirlerini uyaracak kadar hassas olacaklar› bir beceri gerektiriyor. 

Yakup Selçuk - Çince Okutman›

Türkçe
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Adres : Ziya Gökalp Cad. No: 18/1 K›z›lay - Ankara

Tel : (312) 435 97 81 / 434 30 90 - 93

e-posta : kizilay@tomer.ankara.edu.tr

K›z›lay fiubesi

K›z›lay fiubesi Diksiyon Birimi 2 Aral›k 2008 tarihinde ‘H›zl›

Okuma ve Okudu¤unu Anlama Kursu’ konulu bir seminer

düzenledi. E¤itmen fieref Gökmen taraf›ndan verilen semi-

nere, bölüm baflkanlar›yla birlikte çok say›da okutman kat›l-

d›. Beynimizin asl›nda dakikada 1200 kelimeyi okuyup an-

lamland›rma özelli¤inin oldu¤unun alt›n› çizen fieref Gök-

men, “Beynimiz bir sözcü¤ün, ilk ve son harfini gördükten

sonra gerisini tamamlama özelli¤ine sahip. Ama biz e¤itim

almaya bafllad›ktan sonra, seslendirerek ve heceleyerek

okumay› ö¤reniyoruz. Bu, bize okuma al›flkanl›¤› olarak yer-

lefliyor. Asl›nda biz var olan bir özelli¤imizi yitirdikten sonra

onu tekrar kazanmaya çal›fl›yoruz” diye konufltu. Standart

okuma al›flkanl›klar›n› de¤ifltirmek için, net görüfl alan›n› ge-

niflletmenin, göz ritmini h›zland›rman›n ve kelime tan›ma h›-

z›n› artt›rman›n çok önemli oldu¤unu vurgulayan fieref Gök-

men, iç seslendirme yaparak okuman›n, okuma h›z›n› 10

kat düflürdü¤ünü söyledi. Seminere kat›lanlar›n sorular›n›

yan›tlayan fieref Gökmen kat›l›mc›lara konuyla ilgili k›sa bir

uygulama yapt›rd›.

K›z›lay fiubesi, ö¤renciler aras›ndaki iletiflimi pekifltirmek, ku-

rulan ba¤› yar›nlara tafl›mak ve insan› merkeze koyarak

paylafl›m›n alt›n› çizmek amac›yla, TÖMER kursiyerlerinin da-

hil olabilece¤i Ö¤renci Kulüpleri kurdu. Ücretsiz kat›l›n›labi-

len kulüplere üye olan kursiyer say›s› çok k›sa bir zamanda

1000’i geçti. 

TÖMER’de e¤itimlerini tamamlam›fl olsalar bile kulüp üyelik-

lerinin sa¤lad›¤› avantajlardan ve aktivitelerden yararlanabi-

len kursiyerlere, sinemadan satranca, el sanatlar›ndan spo-

ra, dünya kültürlerinden sahne sanatlar›na kadar birçok

alanda kulüp üyeli¤i seçene¤i sunuluyor. 

Bugüne kadar, kara kalem portre ve foto¤raf yar›flmalar›n-

dan, ücretsiz yoga, perküsyon, salsa dersleriyle birçok etkin-

li¤e imza atan Ö¤renci Kulüpleri, 2009 y›l›nda da birçok ak-

tiviteye imza atmaya haz›rlan›yor.

“Okuma h›z›m›z 10 kat artabilir”

Ö¤renci kulüplerinin üye say›s›
1000’i aflt›
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Adres : Tunal› Hilmi Cad. No: 97 Kavakl›dere - Ankara

Tel : (312) 426 20 47 - 49 / 468 70 63 - 65

e-posta : tunali@tomer.ankara.edu.tr

Tunal› fiubesi

“Japonca Konuflma Yar›flmas›” 2.si TÖMER’den

Japonya Büyükelçili¤i 23 Kas›m 2008 tarihinde “17. Ankara

Japonca Konuflma Yar›flmas›” düzenledi. Profesyoneller ve

Amatörler olmak üzere iki ayr› kategoride yap›lan yar›flma-

da, TÖMER ö¤rencisi Murat Ça¤l›yan ikinci oldu. “Büyükan-

nenin Evi”  konulu bir konuflma yapan Murat Ça¤l›yan ama-

törler kategorisinde yar›flt›.

‹ngilizce okutman› Hakan Gür, 16 Aral›k 2008 tarihinde “Dil

Ö¤renirken ‹nternet Teknolojisi” konulu bir seminer verdi. Sa-

at 16.00’da bafllayan seminerde Hakan Gür, okutmanlar›n

internet ortam›nda kendi sitelerini oluflturma yollar›n› ve e¤i-

tim verdikleri dilde ö¤rencilerinin sözlü ve yaz›l› becerilerini

s›namalar›n› sa¤layacak teknikler konusunda bilgi verdi.

Ö¤rencilerin TÖMER’deki dersleri d›fl›nda, bilgisayar ortam›n-

da da dil ö¤renimini sürdürmelerinin önemine de¤inen Gür,

okutmanlara örnek yaz›l›mlar sundu.

Dil ö¤retimi internet üzerinden destekleniyor

‹spanyolca okutmanlar› ve ‹spanya E¤itim Sosyal Politika ve

Spor Bakanl›¤› Program Direktörü Marta Moran, 26 Kas›m

2008 tarihinde Atatürk Lisesi’ni ziyaret etti. Haz›rl›k s›n›f›n› ve

9. s›n›fta okuyan ö¤rencileri ziyaret eden ekip, ö¤rencilerle

ö¤rendikleri dilde sohbet etti.  

‹ki y›ld›r Tunal› fiubesi ‹spanyolca okutmanlar›n›n e¤itim ver-

di¤i Atatürk Lisesi’nde, okutmanlar ‹spanyolca ö¤renen ö¤-

rencilerin s›n›flar›nda bu dili ö¤renirken yaflad›klar› sorunlar›

yerinde gözlemleme flans›na sahip oldu. 

Okul Müdürü Nedim Namdar’›n eflli¤inde çocuklarla sohbet

eden okutmanlar, ö¤rencilerin ‹spanyolcan›n devlet okulla-

r›nda seçmeli ders olmas› yönündeki dileklerini iletti. Ayr›ca

ziyaret s›ras›nda, ‹spanya Büyükelçili¤i ve TÖMER iflbirli¤i

çerçevesinde, Ankara Atatürk Lisesinde ‹spanyolca e¤itim

gören ö¤rencilere yönelik sosyal etkinlikler düzenlenmesine

karar verildi.

Tunal› Hilmi fiubesi Ankara Atatürk Lisesini ziyaret etti
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“Yabanc› Dil Ö¤retiminde Bireysel Farkl›l›klar”
2009 y›l› TÖMER ‹stanbul fiubesi Dil Etkinlikleri Program› 09

Ocak 2009 tarihinde fiube Müdürü Ali Osman Durmufl’un

“Ö¤renme Biçemleri” konusundaki sunusuyla bafllad›. 

Seminere ‹stanbul fiubesi Türkçe Bölümü, ‹ngilizce Bölümü

ve Yabanc› Diller Bölümü Okutmanlar›n›n tamam›na yak›n›

kat›ld›. 

Ö¤retimi etkileyen önemli faktörlerden biri bireysel farkl›l›k-

lard›r. Bireysel farkl›l›k dendi¤inde ilk akla gelen “yafl”, “cin-

siyet”, “e¤ilim”, “güdülenme”, “ö¤renme biçemleri”, “ö¤ren-

me stratejileri”, “kayg›”, “kiflilik”, “üstbiliflsellik” kavram ve ko-

nular›d›r. Ö¤retim ortam›nda bu konular birbirleriyle tümleflik

bir yap›dad›r; bir etkeni di¤erinden soyutlamak imkans›z gi-

bidir. 

Önce tüm okutmanlarla “Bireysel Farkl›l›klar”›n ne oldu¤u

tart›fl›ld›; daha sonra “Ö¤renme Biçemi” kavram› ve tarihsel

bir izlekle tan›mlar› anlat›ld›. Biliflsel ve Alg› Tabanl› Ö¤ren-

me Biçemleri tümdengelimsel bir yöntemle detayl› olarak

Adres : Katip Çelebi Mah. Tel Sok. No: 47 Taksim - ‹stanbul

Tel : (212) 249 16 48 - 49

e-posta : istanbul@tomer.ankara.edu.tr

‹stanbul fiubesi

Burslu ö¤renciler Dolmabahçe Saray›’nda

sunuldu. “Alan Ba¤›ml›”, Alan Ba¤›ms›z” ve “‹flitsel”, “Görsel”

ve “Deneyimsel” ö¤renme biçemleri üzerinde kavramsal ve

uygulamaya yönelik tart›flmalarda bulunuldu. Her ö¤renci-

nin bilgiyi alma ve iflleme konusunda farkl› güçlüklere, ter-

cihlere sahip oldu¤unu dikkate alarak yabanc› dil ö¤reti-

minde ö¤renme biçemlerinin önemli bir yeri oldu¤u, ö¤retim

ortam›nda dikkate al›nmas› gerekti¤i sonucuna var›ld›.

Ankara Üniversitesi TÖMER ‹stanbul fiubesi Devlet Burslusu

ö¤rencileri için yo¤un bir gezi program› haz›rlad›. Gezi prog-

ram›n›n ilki 16 Ocak 2009 tarihinde Dolmabahçe Saray›’n›n

ziyareti ile gerçeklefltirildi. Saray›n ihtiflam› karfl›s›nda büyü-

lenen ö¤renciler bol bol foto¤raf çekti ve gezilerin s›k s›k tek-

rarlanmas›n› istedi. 

Ö¤renciler için bu y›l haz›rlanan gezi program› afla¤›daki gi-

bidir:

Askeri Müze: 6 fiubat 2009
Topkap› Saray›: 20 fiubat 2009
Yerebatan Sarn›c› ve Aya Sofya Müzesi: 6 Mart 2009
Nevruz Kutlamalar›: 21 Mart 2009
Türk ‹slam Eserleri Müzesi: 3 Nisan 2009
Arkeoloji Müzesi: 17 Nisan 2009
Miniatürk: 1 May›s 2009
Süleymaniye Camii ve çevresi: 22 May›s 2009
Büyükada Gezisi: 5 Haziran 2009
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Adres : K›br›s fiehitleri Cad. No: 55 Alsancak - ‹zmir

Tel : (232) 464 05 44 - 47

e-posta : izmir@tomer.ankara.edu.tr

‹zmir fiubesi

‹zmir fiubesi taraf›ndan yürütü-

len “First Steps” adl› Avrupa Birli-

¤i Projesi’nde çal›flmalar›n sonu-

na gelindi. Türkiye, Romanya ve

Bulgaristan’dan, Almanya, ‹talya

ve Yunanistan’a göç edenlerin

gittikleri ülkeye daha k›sa za-

manda uyum sa¤layabilmeleri

için dil ve kültür engellerinin afl›l-

mas›nda yard›mc› olacak mater-

yallerin gelifltirilmesinin hedeflendi¤i proje kapsam›nda, te-

mel düzeyde dilsel iletiflim becerisinin kazan›lmas› ve gidi-

lecek ülkeye ait genel kültürel ve tarihi bilgilerin bir araya

getirilmesi planlanm›flt›. 

Çal›flmalar› 2 y›l süren proje çerçevesinde ortaya konan ö¤-

renim seti, 3 kitap ve 1 adet CD’den oluflmakta, 1. Kitap “Al-

manca-Türkçe Dil Rehberi” 2. Kitap “Almanca Tarih ve Kül-

tür”, 3. Kitap “Almanca Dilbilgisi” olup setteki CD’de ise Türk

göçmenler için Almancay› kendi kendilerine ö¤renebilecek-

leri görsel ve ifltisel olarak desteklenmifl bir dil ö¤renim içe-

ri¤i bulunmaktad›r. 

“First Steps Projesi”nde son aflamaya gelindi

‹zmir fiubesi Selanik’te
TÖMER’in her y›l Yunanistan’da yapt›¤› Türkçe s›navlar›n›n
2008 y›l› Haziran ay›nda Selanik’teki aya¤›nda ‹zmir fiubesi
okutmanlar› görev ald›. Selanik’teki Balkan Araflt›rmalar›
Vakf› ‹MHA’n›n Türkçe kurslar›na kat›lan kursiyerlerle birlikte
d›flar›dan s›nava giren toplam 124 kifliye uygulanan s›nav-
da görev alan ‹zmir fiubesi Türkçe Bölüm Baflkan› fiefik K›-
v›rc›k ve Türkçe Okutman› Esra Güven, Yunanl›lar›n Türkçe
ö¤renmeye ve Türkçe dil düzeylerini belgelemeye olan ilgi-
leri karfl›s›nda çok etkilendiklerini belirttiler.

TÖMER son birkaç y›ld›r yurt d›fl›nda yerinde yapt›¤› s›navla-
r› art›k yaln›zca Uzaktan Türkçe S›nav› UTS olarak yürütme
yoluna gitmektedir. Halihaz›rda 6 ülkede uygulanan UTS,
dünyan›n neresinden olursa olsun gelecek taleplere yan›t
verecek alt yap›ya sahiptir. 

TÖMER flubelerinde aç›lan ‘Aile Birleflim Program›’ kurslar›na

kat›lan kursiyerlere ücretsiz verilen “First Steps” dil ö¤renim

seti, kursiyerleri, Alman hükümetinin Almanya’ya göç ede-

cek olan kiflilere bir zorunluluk olarak getirdi¤i dil ve kültür

s›navlar›na haz›rlamay› amaçlayan “Aile Birleflim” kurslar›n-

da önemli bir destekleyici kaynak.
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“Uygulamal› S›n›f” modeline geçiliyor

Antalya fiubesi, genel kursiyer potansiyeli do¤rultusunda

‘Uygulamal› S›n›f’ modeli oluflturdu. Yabanc› dil ö¤renmek

için TÖMER’i tercih eden ve kurs bitiminde turizm alan›nda

çal›flacak kursiyerlerin pratik yapma olana¤›n› buldu¤u TÖ-

MER’de s›n›flar hastane, ev, butik, banka, postane, kafe-bar

olarak düzenlendi. 

E¤itimcilerle birlikte uygulamal› olarak derslere kat›lan kursi-

yerler, doktor, hasta, tezgahtar, garson, para bozdurmak is-

teyen müflteri vb. rollere girerek ö¤rendi¤i dilde pratik yap-

ma olana¤›na sahip oluyor. Türkçe ö¤renen yabanc› kursi-

yerlerle ‘Uygulamal› S›n›f’larda konuflma becerilerini geliflti-

ren ö¤renciler, yabanc› dil ö¤renenlerin hep dile getirdi¤i

“Anl›yorum ama konuflam›yorum” sorununu da bu yolla

azaltmay› planl›yor.

Adres : Sinan Mah. Cebesoy Sk. No: 6 Fahrettin Kayan ‹fl Merkezi Do¤u Garaj›

Tel : (242) 312 50 13-14

e-posta : antalya@tomer.ankara.edu.tr

Antalya fiubesi

“Önce Türkçe” program›ndayd›k

Kablolu yay›n arac›l›¤›yla  Antalya’dan,  ‹NTERNET üzerinden de
tüm dünyadan canl› olarak izlenebilen televizyon kanal› VTV
(Kanal V‹P)’de, çarflamba günleri saat 17:15 ile 18:30 aras›nda
bir e¤itim kültür program› yay›nlan›yor. Ad›: ÖNCE TÜRKÇE  An-
kara Üniversitesi TÖMER Antalya fiubesi Türkçe okutmanlar› Ay-
sun Akarçay ve Dilek Pirinç’in haz›rlay›p sundu¤u “ÖNCE TÜRK-
ÇE”, toplumda Türkçe bilincini uyand›rmay› amaçl›yor.

Programda Türkçenin yayg›n yanl›fl kullan›m›, ifl yerlerine veri-
len yabanc› isimler, medyan›n Türkçeye karfl› tutumu, dizi film-
lerdeki argo ifadeler, gençlerin dili, noktalama iflaretlerinin yan-
l›fl kullan›m, dil-kültür ve dil-ekonomi iliflkisi, sözlü-sözsüz ileti-
flim, beden dili vb. konular yer al›yor. Aysun Akarçay ve Dilek Pi-
rinç, “Türkçedeki yozlaflman›n önüne geçebilme konusunda
neler yap›labilir?” sorusuna konuklar›yla birlikte “ÖNCE TÜRK-
ÇE”de yan›t ar›yor.

26 Kas›m 2008 tarihinde yay›nlanmaya bafllayan program›n ilk
konu¤u TÖMER Müdür Yard›mc›s› Cemil Kurt’tu. Daha sonraki
haftalarda TÖMER Antalya fiubesinde Türkçe ö¤renen Ameri-
kal› ö¤renciler Andy ve Cathy, Emekli Türk Dili ve Edebiyat› ö¤-
retmeni Öcal Altanay, VTV Program Müdürü ‹dris Tafl,  K›rm›z›

Kalem Tiyatro Tolulu¤u oyuncular›ndan Emine Çelik, Eski TRT
Antalya Bölge Müdürü Gürsel Kaya, Akdeniz Üniversitesi Ya-
banc› Diller Bölümü ‹ngilizce Okutman› Funda Gencel, “ÖNCE
TÜRKÇE”ye konuk oldular.

4 fiubat 2009 Çarflamba günü ise Radikal gazetesi köfle yaza-
r›, Türkçe ustas› Hakk› Devrim canl› telefon ba¤lant›s›yla ve An-
talya Ekspres gazetesi köfle yazar›, edebiyatç› Nefle Karel stüd-
yo konu¤u olarak ÖNCE TÜRKÇE  program›ndayd›lar.
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Ankara Üniversitesi TÖMER Londra’da

2004 y›l›nda bir ilke imza atarak Türkiye’de “Alanya Yaban-

c›lar Meclisi”ni kuran Alanya Belediyesi, çal›flmalar›na h›z

kesmeden devam ediyor. 

Farkl› ülkelerden gelip Alanya’da yerleflik bir yaflam sürdüren

ve y›l›n büyük bir bölümünü Alanya’da geçiren dünya vatan-

dafllar›n› ortak bir platformda bir araya getiren ‘Alanya Ya-

banc›lar Meclisi’, ülkemizin tan›t›m› aç›s›ndan gönüllü kültür

elçili¤i görevini de sürdürüyor. Alanya’da yaflayan Alman,

Hollandal›, Danimarkal›, ‹ngiliz, Belçikal›, ‹sveçli, ‹sviçreli,

Avusturyal›, Norveçli, Macaristanl› ve Finlandiyal› vatandaflla-

r›n kat›l›m›yla oluflturulan ‘Alanya Yabanc›lar Meclisi’, farkl›

ülkelerden gelip Alanya’da yaflam›n› sürdüren insanlar için

yaflanan sorunlar›n çözümü aç›s›ndan bir baflvuru masas›

niteli¤i tafl›yor.  

Yerleflik olarak yaflayanlar›n ve turist olarak flehre gelen ya-
banc›lar›n baflvurabilece¤i ilk mercilerden biri olma özelli¤i
tafl›yan ‘Alanya Yabanc›lar Meclisi’, haftan›n iki günü, Alan-

Alanya fiubesi ve ALTAV (Alanya Turizm ve Tan›tma Vakf›) ifl-

birli¤i çerçevesinde, ALTAV’›n yurt d›fl›nda kat›ld›¤› bütün fu-

arlarda TÖMER broflürleri de da¤›t›l›yor.

ALTAV, dünyan›n önde gelen turizm fuarlar›ndan biri olan

“World Travel Market”in 10-12 Kas›m 2008 tarihlerinde

Londra’n›n seçkin sergi merkezleri aras›nda yer alan Ex-

cel’de düzenledi¤i fuara kat›ld›. TÖMER’in çeflitli broflürleri-

nin de yer ald›¤› ve Kültür ve Turizm Bakan› Ertu¤rul Gü-

nay’›n ziyaret etti¤i fuarda TÖMER broflürü al›p internet ara-

c›l›¤›yla baflvuran ilk 10 kifli, TÖMER Alanya fiubesi’nde 1

haftal›k ücretsiz Türkçe kursu alacak.

Adres : Bostanc› P›nar› Cad. Kural Sok. No: 7/9

Tel : (242) 513 44 35

e-posta : alanya@tomer.ankara.edu.tr

Alanya fiubesi

“Yabanc›lar Meclisi” çal›flmalar›na devam ediyor
ya Belediyesi’nin tahsis etti¤i büroda, istek, flikayet ve öneri-
leri dinleyip, sorunlar› Alanya Belediyesi’ne iletmek gibi çok
önemli bir görevi de yerine getiriyor. 

Ayr›ca ‘Alanya Yabanc›lar Meclisi’ taraf›ndan bast›r›lan ve
baflvuru kitab› niteli¤inde olan kitapç›k, sorunlar›n saptan›p
çözümü için neler yap›labilece¤inin gösterilmesi aç›s›ndan
da at›lm›fl en güzel ad›mlar aras›nda yer al›yor.
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“Türkiye’de Alman Kültür Esintileri”
Bursa fiubesi Almanca Bölümü okutmanlar› ve ö¤rencileri

20-29 Ekim 2008 tarihleri aras›nda Robert Bosch Vakf› ve

Goethe Inst›tut Treffpunkt Bursa taraf›ndan düzenlenen “Tür-

kiye’de Alman Kültür Esintileri” ad› alt›nda düzenlenen prog-

rama kat›ld›. 

Almanca ö¤renenlerin kaynaflma olana¤› buldu¤u etkinlik

program›n›n 24 Ekim 2008 tarihinde gerçeklefltirilen toplan-

t›s›nda, Erasmus program› ile e¤itimlerinin bir bölümünü Al-

manya’da tamamlayacak olan ö¤renciler, gidecekleri ülke

ve dili hakk›nda daha genifl bilgi sahibi oldu. 

Kurulan stantlardan dil seviyelerine göre çeflitli materyalleri

edinme f›rsat› yakalayan ö¤rencilerin heyecan› görülmeye

de¤erdi. 

Toplant›n›n sonunda, TÖMER Bursa fiubesi Yüksek Kur Al-

manca Ö¤rencileri ile Uluda¤ Üniversitesi Almanca Bölümü

Ö¤rencileri aras›nda belli aral›klarla daha önceden belirle-

nen konularda Almanca yap›lacak tart›flma oturumlar› dü-

zenlenmesine karar verildi.

Deneyimli futbolcu Maxim Romashchenko Bursa fiubesinde
Bursaspor’un tecrübeli oyuncusu Maxim Romashchenko

TÖMER Bursa fiubesi’ni ziyaret etti. 

TÖMER Bursa fiubesi Halkla ‹liflkiler Sorumlusu Mesut Ege

Demirtafl taraf›ndan Rus adetlerine göre kifliye verilen de¤e-

rin simgesi olarak kabul edilen ekmek ve tuzla karfl›lanan

Maxim Romashchenko, Rusça ö¤renen ö¤rencilerle bol bol

sohbet etti. Önceleri Fenerbahçe ve Galatasaray’dan teklifler

ald›¤›n› belirten Romashchenko, Bursaspor’da futbol oyna-

maktan mutlu oldu¤unu belirterek, “Bursaspor’da uzun y›llar

top oynamak istiyorum. Bursa’y› ve teknik direktörümü çok

seviyorum” dedi. Bursa fiubesi Rusça okutmanlar›ndan Mi-

ne Kula’n›n evsahipli¤inde sorular› cevaplayan Maxim Ro-

mashchenko gördü¤ü ilgiden duydu¤u memnuniyeti dile

getirdi. 

Adres : Ulu Mah. K›br›s fiehitleri Cad. No: 101

Tel : (224) 250 72 97 - 254 77 47

e-posta : bursa@tomer.ankara.edu.tr

Bursa fiubesi
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‹ki Dillilik Semineri
Denizli fiubesi, 5 Kas›m 2008 tarihinde ‘‹kidillilik’ konulu bir

seminer düzenledi. ‹ngilizce okutman› Hatice Ertürk taraf›n-

dan verilen seminere çok say›da okutman kat›ld›. 

Dil edinimi ve ö¤reniminin fark›, dil ö¤renirken yafl etkeninin

ö¤renciler üzerinde yaratt›¤› zorluklar ve zorluklara yönelik

çözüm önerilerini paylaflan Ertürk, Chomsky’nin Biliflsel Dil-

bilim Kuram› ›fl›¤›nda edinç ve edim ölçütlerinin ikidillili¤i

kavramadaki önemine dikkat çekti. ‹kidilli olman›n en

önemli ölçütlerinden birinin ‘O dilin konufluldu¤u kültürün

içinde do¤mak’ oldu¤unu vurgulayan Ertürk, ö¤rencili¤i s›ra-

s›nda kat›ld›¤› Erasmus Ö¤renci De¤iflim Program›’nda ya-

flad›¤› deneyimleri aktard›.

Adres : Yüceba¤ Mah. 836. Sok. No:4 Denizli

Tel : (258) 265 33 50

e-posta : denizli@tomer.ankara.edu.tr

Denizli fiubesi

Yeni binam›zda e¤itime devam ediyoruz
TÖMER Denizli fiubesi 15.10.2005 tarihinde kurulmufltur.

2008 y›l›na kadar Çaybafl› Mahallesinde faaliyetlerini sür-

düren flubemiz, 15.07.2008 tarihinden itibaren flehrin en ifl-

lek caddesinde yer alan yeni binas›nda hizmet vermeye

bafllam›flt›r. 

fiubemiz, 7-12 kiflilik 12 s›n›f›yla ayn› anda 144, vardiya siste-

miyle  toplam 864 kifliye hizmet verecek kapasitededir. fiube-

mizde, ‹ngilizce, Frans›zca, Almanca ve Rusça dillerinde e¤itim

verilmektedir. ‹lkö¤retim ö¤rencileri de  flark› ve drama eflli¤in-

de e¤lenerek ‹ngilizce ö¤renmektedirler. ‹lkö¤retim ö¤rencile-

rine, ö¤rendikleri dili pekifltirmek amac›yla uygulamaya yöne-

lik projeler uygulanmaktad›r. Ö¤rencilerimiz ayn› zamanda

ö¤rendikleri dilde yapt›klar› grup çal›flmalar›yla günlük dili kul-

lanarak pratik yapma imkân› bulabilmektedirler. 12 kifli kapa-

siteli olan s›n›flar›m›zda, bütün ö¤rencilerin birbirlerini ve okut-

manlar›n› görmelerini sa¤layan “U masa” sistemi bulunmak-

tad›r. Bu sayede ö¤rencilerin kendi aralar›nda ve okutmanla-

r›yla daha rahat iletiflim kurmalar› sa¤lanmaktad›r. Her s›n›fta

bulunan DVD oynat›c› ve televizyon sayesinde ders içi aktivi-

teleri olarak video izleme çal›flmalar› yap›labilmekte ayr›ca

ders d›fl› zamanlarda da film günleri düzenlenmektedir.
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“Dil Seminerleri”ne h›z verildi
Trabzon fiubesi yabanc› dil ö¤retimi bafll›¤› alt›nda toplad›-

¤› “Dil Seminerleri” çal›flmalar›na h›z verdi. 

Her ay bir okutman›n dil, kültür ve dil ö¤retimi konular›nda

deneyimlerini ve bilgilerini paylaflaca¤› seminerlerin sunum

dili Türkçe. Her kurdan ö¤renciye hitap edecek türden konu

bafll›klar›n›n belirlenece¤i seminerlerin, özellikle ö¤rencilerin

eksik kald›¤› ve yeterli çal›flma f›rsat› bulamad›¤› alanlardan

seçilmesi planlan›yor.  

‹lk olarak Trabzon fiubesi ‹ngilizce okutmanlar› Selda Be-

bek’in “Anadili Türkçe Olan Ö¤rencilerin ‹ngilizce Ö¤renirken

Karfl›laflt›¤› Güçlükler Üzerine” ve Öznur fiahin’in “Hangi ‹n-

gilizce? ‹ki ‹ngilizceyi de Alg›layabilmek: ‹ngiliz ve Amerikan

‹ngilizcesi” konular›nda verece¤i seminerlerin büyük ilgi gör-

mesi bekleniyor.

TÖMER “Balkan Ülkelerinde ‹leri E¤itim Konferans›”nda
Balkan Pedagoji ve E¤itim Toplulu¤u (BASOPED) taraf›ndan

düzenlenen 11. Uluslararas› Balkan Ülkelerinde ‹leri E¤itim

Konferans›” Konya’da yap›ld›. 

Selçuk Üniversitesi bünyesinde gerçeklefltirilen, yerli ve ya-

banc› 300 bilim insan›n›n kat›ld›¤› toplant›da, yetiflkin e¤iti-

mi, yaflam boyu e¤itim, uzaktan ö¤retim ve ileri e¤itim süre-

ci bafll›klar› ele al›nd›. 

TÖMER Trabzon fiubesi Müdür Yard›mc›s› Tar›k Uzun ve Ha-

cettepe Üniversitesi ‹ngiliz Dili E¤itimi Anabilim Dal› Ö¤retim

Görevlisi Dr. Sibel Ar›o¤ul’un sunduklar› “Too Much Stress? A

Qualitative Study on Foreign Language Learning Anxiety”

bafll›kl› çal›flmas› büyük be¤eni toplad›. 

Uzun ve Ar›o¤ul’un yabanc› dil ö¤rencilerinin yaflad›¤› sözlü

iletiflim kayg›lar›n› belirleyip endiflelerinin kayna¤›n› sapta-

yarak bilimsel ç›kar›mlar›n› kat›l›mc›larla paylaflt›¤› toplant›,

Konya flehir turu ve Kapadokya gezisi ile son buldu.

Adres : Ortahisar Mah. Eski Türk Evleri Trabzon Müftülü¤ü Yan›

Tel : (462) 326 80 99 - 326 79 26

e-posta : trabzon@tomer.ankara.edu.tr

Trabzon fiubesi
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TÖMER Ö¤rencileri ‘Türkmenistan Günü’nde
Samsun fiubesi, 21 Kas›m 2008 tarihinde 'Türk Dünyas› ve

Akraba Topluluklar Merkezi'nce düzenlenen ‘Türkmenistan-

Türkiye Dostluk Haftas›’ kapsam›nda 'Türkmenistan Günü'

etkinli¤ine kat›ld›. 

TÖMER Samsun fiubesi’nde Türkçe ö¤renen Mo¤ol, Afgan

ve Azerbaycan uyruklu ö¤rencilerin okutmanlar›yla birlikte

kat›ld›¤› etkinlikte TÖMER stand› büyük ilgi gördü. Atakum

Belediyesi E¤itim ve E¤lence Merkezi'nde düzenlenen etkin-

likte konuflan Samsun Valisi Hasan Basri Güzelo¤lu, "Türk

Dünyas›n›n 21. yüzy›la damgas›n› vurmas› için, Türk kimli¤i-

ni en üst düzeye tafl›mam›z gerekir" dedi. 

Atakum Belediyesi E¤itim ve E¤lence Merkezi'nde düzenle-

nen etkinli¤e,  Samsun Milletvekili Ahmet Yeni, Büyükflehir

Belediyesi Baflkan Vekili Emin Kaz›m fien, ‹l Jandarma Ko-

mutan› ‹rfan Kaya, ‹l Emniyet Müdürü Mustafa ‹lhan, Baro

Baflkan› Nejat An›l, Atakum Belediye Baflkan› Adem Bektafl,

‹lçe kaymakamlar›, kamu kurum ve kurulufllar›n›n temsilcile-

ri ve çok say›da davetli kat›ld›.

Kitap tan›t›m semineri 

Adres : 19 May›s Mah. Osmaniye Cad. No: 23

Tel : (362) 432 70 95

e-posta : samsun@tomer.ankara.edu.tr

Samsun fiubesi

Samsun fiubesi’nde ‹ngilizce okutmanlar›na 21 Kas›m 2008

tarihinde Oxford Ankara Bölge Müdürü Süreyya Durgun’un

kat›l›m›yla gerçekleflen bir seminer düzenlendi.  

Çocuk s›n›flar›nda kullan›lmaya bafllanacak olan “Incredible

English” ve “Oxford Heroes” kitaplar›n›n ders içinde nas›l kul-

lan›laca¤› hakk›nda detayl› bilgiler veren Durgun, okutman-

lardan gelen konuyla ilgili sorular› da yan›tlad›.

“Incredible English” dünyaca tan›nan Sarah Philips’in öncü-

lü¤ünde haz›rlanm›fl bir e¤itim setidir. Bu set ö¤renciye dili

nas›l ö¤renece¤ini, dili nerede nas›l kullanaca¤›n› ve kendi-

sinin kültürel fark›ndal›¤›n› ö¤retmeyi amaçlamaktad›r. Kursi-

yer eski bilgiyi yeni bilgiyle birlefltirebilecek ve kendi ilgi

alanlar›n› keflfederek ö¤renmeyi bu yönde sa¤layacakt›r.

“Oxford Heroes” 11-14 yafl grubu için haz›rlanm›fl bir e¤itim

setidir. Ö¤renciler bu setle kendi kültürlerini di¤er kültürlerle

karfl›laflt›rmay›, kendi yaflamlar›yla ilgili konuflup yazabilme-

yi dilbilgisi kurallar›yla ö¤renebilecekler.

Ö¤renciler bu iki setle ‹ngilizceyi farkl› alanlarda kullanabile-

cekler, kendi ö¤renme stillerine göre çeflitli al›flt›rma, etkinlik

ve materyalle istedikleri dil düzeyine ulaflabilecekler.
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I. Ulusal Çocuk Kitaplar›

Dil ve Dilimiz Türkçe

2003 y›l›nda Merkez TÖMER taraf›ndan yap›lan “Dil ve Dilimiz Türkçe Sempozyumu” bildiri kitab›nda, anadi-
limizin ar›laflt›r›lmas›, gelifltirilmesi ve yabanc› dillerin boyunduru¤undan kurtar›lmas›n›n, ça¤dafl uygarl›k dü-
zeyine ulaflmam›z›n hâlâ önemli koflullar›ndan birisi oldu¤u görüflü üzerinde durulmaktad›r.

1998, 1999, 2000, 2001 ve 2002 y›llar›nda yap›lan “Uluslararas› Dünyada Türkçe Ö¤retimi” sempozyumlar›-
n›n bildiri kitaplar›nda, dünyan›n çeflitli ülkelerinde Türkçe ö¤reten kurum ve kurulufllardan gelen Türkologla-
r›n yaflad›klar›, ülkelerde Türkçeyi nas›l ö¤rettiklerine dair metodlar ve Türkçenin daha iyi nas›l ö¤retilebilece-
¤ine yönelik aç›klamalar bulunmaktad›r.

Dünya’da ve Türkiye’de Ana Dili E¤itimi

1996 y›l›nda düzenlenen “Dünya’da ve Türkiye’de Ana Dili E¤itimi” sempozyumunun kitab›nda; ‹ngiltere,
A.B.D., Fransa, ‹talya, ‹spanya, Japonca, Rusya, Suudi Arabistan, Ba¤›ms›z Türk Cumhuriyetleri ve Türkiye’de
ana dili e¤itimi ele al›nm›fl, söz konusu ülkelerde okutulan anadili ö¤retimine yönelik tüm ders kitaplar› ve
materyalleri, e¤itim sistemleri ve anadili e¤itimi hedefleri karfl›laflt›rmal› olarak incelenmifltir.

Uluslararas› Dünyada Türkçe Ö¤retimi

2000 y›l›nda Türk Öykü ve Roman›

1999 y›l›nda yap›lan “2000 Y›l›nda Türk Öykü ve Roman› Sempozyumu” bildiri kitab›nda, Türk roman ve öy-
küsünün tarihi üzerinde durulmaktad›r. Bildirilerde ayr›ca, öykü ve roman›n bugüne kadarki geliflim süreci ve
bugünkü durumu da anlat›lmaktad›r. 

Türkiye’de Elefltiri ve Deneme

2000 y›l›nda yap›lan “Türkiye’de Elefltiri ve Deneme Sempozyumu” bildiri kitab›nda, Türkiye’de deneme ve
elefltirinin tarihine bak›larak, birer edebi tür olarak deneme ve elefltiri alan›ndaki sorunlar ve çözüm önerileri
üzerinde durulmaktad›r.

Kurumsal ve Uygulamal› Çeviri Sorunlar›

2000 y›l›nda Bursa fiubesi taraf›ndan yap›lan “Kuramsal ve Uygulamal› Çeviri Sorunlar› Sempozyumu” bildiri
kitab›nda, çeviribilim ile ilgili bilgilerin yan› s›ra, bu alanda mevcut sorunlar ve çözümüne yönelik öneriler yer
almaktad›r.

2000 Y›l›nda Türk fiiiri

2000 y›l›nda yap›lan “2000 Y›l›nda Türk fiiiri Sempozyumu” Divan ve Halk› fliirinden Hececilere, ‹kinci Yeni,
Garip ve günümüze kadar pek çok ak›m incelenerek, Türk fliirinin bugünkü görünümü üzerinde durulmak-
tad›r.

Türkçe’nin Yurttafl› Naz›m Hikmet

Do¤umunun 100. Y›l› olmas› nedeniyle, 2002 y›l›nda yap›lan “Türkçenin Yurttafl› Naz›m Hikmet Sempozyu-
mu” bildiri kitab›nda, Türk fliirinin en önemli isimlerinden birisi olan Naz›m Hikmet’in yaflam› ve fliirleri ile il-
gili bildiriler yer almaktad›r.

TÖMER yay›nlar› k›s›tl› say›da da olsa edinilebiliyor
TÖMER, düzenledi¤i ulusal ve uluslar aras› toplant›larda sunulan bildirileri kitaplaflt›rmaktad›r. Baz›lar› tamamen
tükenen yay›nlar› k›s›tl› say›da da olsa edinmek mümkün. ‹flte TÖMER'in bugüne kadar yay›nlad›¤› kitaplar:

Ankara Üniversitesi TÖMER ile Ankara Üniversitesi E¤itim Bilimleri Fakültesi’nin 2000 y›l›nda ortaklafla düzenledik-
leri “I. Ulusal Çocuk Kitaplar› Sempozyumu” bildiri kitab›nda, çocuklar›n daha nitelikli kitaplarla buluflturulabilmesi
için neler yap›lmas› gerekti¤i, birçok de¤iflken de göz önüne al›narak bilimsel düzlemde incelenmektedir.
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Frans›zca okutmanlar›m›zdan iki yeni kitap

K›z›lay fiubesi Frans›zca okutman› Yusuf Polat taraf›ndan ya-

z›lan ve Kurmay yay›nevi taraf›ndan bas›lan “Frans›zca Dilbil-

gisi” adl› kitap, uzun bir deneyim ve detayl› bir araflt›rman›n

sonuçlar›n› yans›t›yor. 

Kitab›n Frans›zca ö¤renen ve ö¤reten herkese yönelik olma-

s›, konular› k›sa ve öz betimlemelerle ele almas›, kolay an-

lafl›l›r olmas› ve ö¤reticili¤i ön planda tutmas› en belirgin

özellikleri. 

Yusuf Polat kitab›nda, Frans›zca dilbilgisi yap›lar›n› tablolar

yard›m›yla Türkçe yap›larla karfl›laflt›rarak verimli, bilinçli ve

kal›c› bir ö¤renme sa¤l›yor. 

Befl ana bölümden oluflan kitap, Frans›zca’n›n sesletim

özellikleriyle basit ve birleflik tümce türlerine ayr›lan bölüm-

leriyle de dikkat çekiyor. Ayr›ca kitapta, Türk ö¤rencilerin s›k-

ça yapt›klar› yanl›fllar üzerinde duruluyor ve anlafl›lmas› güç

noktalar gerekçeleri belirtilerek aç›klan›yor.

Tunal› Hilmi fiubesi Frans›zca okutman› Dr. Bayram Köse’nin

TÖMER eski okutmanlar›ndan Sinan Darcan ile birlikte haz›r-

lad›¤› ve Kurmay yay›nevi taraf›ndan bas›lan “10.000 Exerci-

ces de Grammaire Frans›zca Dilbilgisi Al›flt›rma Kitab›” adl›

kitap Frans›zca ö¤renimi alan›nda bir bofllu¤u dolduruyor. 

Ders kitaplar›n›n dilbilgisel içerik yönünden yetersiz oluflun-

dan yola ç›kan yazarlar, bu çal›flmayla akademik birikimleri-

ni ortaya koyarken, alandaki bir eksikli¤i de gideriyorlar. Ki-

tap, 37 konu bafll›¤›ndan olufluyor. Her konunun bafl›nda,

dilbilgisel yap›larla ilgili tablo ve aç›klamalar yer al›yor. Örnek

çözümlü al›flt›rmalar A1 düzeyinden B2 düzeyine kadar tüm

konular› içeriyor. 

Her konu bitiminde, konuyu düzenleyici Bilan’lar kullan›l›yor.

Ayr›ca kitab›n sonunda yan›t anahtar› bölümü bulunuyor.

Al›flt›rmalar›n basitten karmafl›¤a do¤ru gitmesi ilerleme ko-

layl›¤› sa¤l›yor. Bu özelli¤iyle de temel düzeyden yüksek dü-

zeye kadar herkese hitap ediyor. Ayr›ca YDS, KPDS ve ÜDS’ye

haz›rlananlar için iyi bir kaynak niteli¤inde.
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HASRET
Yüz y›l oldu yüzünü görmeyeli 
belini sarmayal› 
gözünün içinde durmayal› 
akl›n›n ayd›nl›¤›na sorular sormayal› 
dokunmayal› s›cakl›¤›na karn›n›n. 
Yüz y›ld›r bekler beni 
bir flehirde bir kad›n 
ayn› daldayd›k ayn› daldayd›k 
ayn› daldan düflüp ayr›ld›k. 
Aram›zda yüz y›ll›k zaman 
yol yüz y›ll›k 
yüz y›ld›r alacakaranl›kta 
kofluyorum ard›ndan.  

Naz›m Hikmet Ran

NOSTALGIE
Been a centenary since I last saw you Since I
caressed you 
Since I gleamed in your eye 
Since I asked to your bright mind 
And stroked the warmth on your belly. 
A woman in a city 
Waits for me for a centenary 
We were on the same body, on the same stem 
Then, fell down and apart from the same branch.
There is a time of centenary between us 
A distance of centenary 
Been running right behind you in the twilight 
For a centenary 

Çev.: Rauf Kenan Arun
‹ngilizce Okutman›

NOSTALGIA 
Sono cent’anni che non vedo il suo viso
che non passo il braccio attorno alla sua vita
che non rimango nei suoi occhi
che non interrogo la chiarità del suo pensiero
che non tocco il calore del suo ventre.
Da cent’anni in una città
mi aspetta una donna.
Eravamo sullo stesso ramo, eravamo sullo stesso ramo
caduti dallo stesso ramo ci siamo separati.
Tra di noi il tempo è di cent’anni
di cent’anni la strada
e da cent’anni nella penombra
corro dietro a lei.

Çev.: Elif Kahyao¤lu
‹talyanca Okutman›

NOSTALG‹E  
Cela fait cent ans
Que je ne vois pas ton visage
Que je ne passe pas mes bras
Autour de ta taille
Que je ne reste plus dans tes yeux
Que je ne pose plus de questions
A la lumière de ton esprit
Que je ne touche plus la chaleur de ton ventre
Cela fait cent ans
Une femme m’attend dans une ville
Nous étions sur la même branche
Sur la même branche
Nous en sommes tombés, nous nous sommes quit-
tés
Entre nous tout un siècle
Une route de cent ans
Cela fait cent ans que dans la pénombre
Je cours derrière toi. 

Çev.: Kübra Sözen
Frans›zca Okutman›

NOSTALGIA

Cien años han pasado sin ver su cara

entrelazar su cintura

detenerme en sus ojos

preguntar a su intuición

acercarme al calor de su vientre.

Hace cien años que en una ciudad

una mujer me espera.

Estábamos en la misma rama, en la misma rama.

Caímos de la misma rama, nos separamos.

Cien años nos separan

cien años de via

Hace cien años que en la oscuridad

corro detrás de ella.

Çev.: Dr. Aygül fi›klar

‹spanyolca  Okutman›

Frans›zca

‹spanyolca

‹ngilizce

‹talyanca
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